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SÉCURITÉ

CT DES MESURES DE SÉCURITÉ INDIQUÉES DANS LE PRÉSENT MANUEL
ACTION QUI PRÉSENTE DES RISQUES DE DOMMAGES MATÉRIELS ET

IRE UN DANGER DE MORT.

PARATION

 et connaissances de l’opérateur
t impératif de lire le manuel d’utilisation et de sécurité
s son intégralité et de bien le comprendre avant de faire
tionner la machine. Pour obtenir des clarifications ou des

rmations supplémentaires, ou en cas de questions sur des
ies du présent manuel, contacter JLG Industries, Inc. 
3124866

SECTION 1.  CONSIGNES DE 

1.1 GÉNÉRALITÉS
Cette section souligne les précautions à prendre pour que la
machine soit utilisée et entretenue de manière sûre et correcte.
Pour garantir une utilisation appropriée de la machine, il est
essentiel que soit mise en place une pratique quotidienne basée
sur le contenu du présent manuel. Un programme d’entretien,
conçu à l’aide des informations fournies dans le présent manuel
et dans le manuel d’entretien et de maintenance, doit également
être établi par une personne qualifiée et être respecté afin de
s’assurer que la machine peut être utilisée en toute sécurité.

Le propriétaire/utilisateur/opérateur/bailleur/preneur de la
machine ne doit en aucun cas assumer la responsabilité de la
conduite de la machine avant d’avoir lu et compris ce manuel et
d’avoir été formé à son fonctionnement sous la direction d’une
personne qualifiée et expérimentée.

Cette section décrit les responsabilités du propriétaire, utilisateur,
opérateur, bailleur et preneur en matière de sécurité, de forma-
tion, d’inspection, d’entretien, d’utilisation et de fonctionnement.
En cas de questions sur la sécurité, la formation, l’inspection,
l’entretien, les applications et le fonctionnement, prendre contact
avec JLG Industries, Inc. (“JLG”).

LE NON-RESPE
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1.2 PRÉ
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• Il es

dan
fonc
info
part



SECTION 1 – CONSIGNES DE SÉCURITÉ

1-2 3124866

 lieu de travail
 faire fonctionner la machine et pendant son fonc-

ent, l’utilisateur doit prendre les précautions visant à
t risque dans la zone de travail.

faire fonctionner ni relever la plate-forme sur des
, remorques, trains, navires en mer, échafaudages ni
n autre équipement si l’application n’est pas approu-
crit par JLG.

utiliser la machine, repérer les obstacles aériens du
es électriques, ponts-grues ou autres.

a présence sur le sol de trous, bosses, dévers, obstruc-
bris et revêtements susceptibles de dissimuler des
autres dangers.

dans la zone de travail les emplacements à risque. Ne
er la machine dans des endroits risqués sans autorisa-
ifique de JLG.

ue le sol est capable de soutenir la charge maximale
s indiquée sur les autocollants de charge des pneus

ouvent sur le châssis, près de chaque roue. Ne pas
 sur des surfaces meubles.
• Un opérateur ne doit assumer la responsabilité de la conduite
qu’après avoir été formé par du personnel compétent et auto-
risé.

• Seules des personnes autorisées et qualifiées ayant prouvé
qu’elles ont compris les consignes de sécurité, d’utilisation et
d’entretien de l’unité peuvent faire fonctionner la machine.

• Lire, comprendre et respecter tous les panonceaux de DAN-
GER, d’AVERTISSEMENT et de MISE EN GARDE et les instruc-
tions d’utilisation sur la machine et dans le présent manuel.

• S’assurer que l’utilisation prévue de la machine entre dans le
cadre des tâches pour lesquelles elle a été conçue par JLG.

• Tout le personnel opérant doit être familiarisé avec les com-
mandes d’urgence et le fonctionnement de la machine en cas
d’urgence, tels qu’indiqués dans ce manuel.

• Lire, comprendre et respecter toutes les règles de travail de
l’employeur ainsi que les réglementations locales et gouverne-
mentales en vigueur correspondant à l’utilisation et à l’appli-
cation faites de la machine.

Inspection du
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LISATION 

s 
lisation de la machine requiert toute l’attention de l’opéra-
. Arrêter la machine avant d’utiliser un dispositif (par

ple un téléphone cellulaire, une radio émetteur-récep-
, etc.) qui pourrait détourner l’attention d’une utilisation
 de la machine.

iliser la machine à aucune autre fin que d’amener des per-
nes, leur outillage et leur matériel à un endroit voulu.

nt d’utiliser la machine, l’utilisateur doit être familiarisé
 les capacités de la machine et les caractéristiques de
tionnement de toutes les fonctions.

amais utiliser une machine défectueuse. En cas de défail-
es, éteindre la machine. Mettre l’unité hors service et en
tir les autorités compétentes.

etirer, modifier ou désactiver aucun dispositif de sécurité.

jamais “sauter” la position neutre d’un commutateur ou
 levier de commande en passant directement à la position
osée. Toujours ramener le commutateur à sa position
tre et arrêter. Placer ensuite le commutateur à la position
ante. Actionner les commandes avec des gestes mesurés
guliers.
3124866

Inspection de la machine 
• Ne pas utiliser cette machine tant que les inspections et

contrôles de fonctionnement n’ont pas été effectués comme
indiqué à la Section 2 de ce manuel.

• Ne pas utiliser cette machine tant qu’elle n’a pas été entrete-
nue et réparée conformément aux spécifications d’entretien et
d’inspection indiquées dans le manuel d’entretien et de main-
tenance de la machine.

• Vérifier que tous les dispositifs de sécurité fonctionnent cor-
rectement. Toute modification de ces dispositifs constitue une
infraction aux règles de sécurité.

UN ÉLÉVATEUR À PLATE-FORME NE PEUT EN AUCUN CAS ÊTRE MODIFIÉ SANS
L’ACCORD PRÉALABLE ÉCRIT DU FABRICANT.

• Ne pas utiliser une machine sur laquelle il manque des panon-
ceaux ou des autocollants de sécurité ou d’instructions ou s’ils
sont illisibles.

• Vérifier si des composants d’origine de la machine ont été
modifiés. S’assurer que toute modification a été approuvée
par JLG.

• Éviter toute accumulation de débris sur le plancher de la plate-
forme. Éliminer toutes saleté, huile, graisse et autres substances
glissantes des chaussures et du plancher de la plate-forme.

1.3 UTI
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nnes étant sous l’influence de l’alcool ou de drogues
tes à des crises d’épilepsie, vertiges ou pertes de
 moteur ne doivent en aucun cas utiliser la machine.

s hydrauliques sont sujets à l’expansion et la contrac-
miques. Cela peut modifier la position de la flèche et/
plate-forme lorsque la machine est immobile. Les fac-
ctant les mouvements thermiques peuvent inclure la

’immobilisation de la machine, la température de
draulique, la température de l’air ambiant et la posi-
 flèche et de la plate-forme.

sculement ou de chute 
 le fonctionnement, toute personne se trouvant à
la plate-forme doit porter un harnais de sécurité atta-

ne sangle à un point de fixation agréé. Fixer une (1)
gle par point de fixation.
• Ne laisser personne toucher ou faire fonctionner cette
machine depuis le sol si du personnel est à bord de la plate-
forme, sauf en cas d’urgence.

• Ne pas transporter de matériel directement sur la rambarde de
la plate-forme, sauf accord de JLG.

• Lorsque deux personnes ou plus se trouvent à bord de la
plate-forme, l’opérateur doit endosser la responsabilité de
toutes les opérations de la machine.

• Toujours s’assurer que les outils électriques sont correctement
rangés et ne sont jamais suspendus par leur cordon à la zone
de travail de la plate-forme.

• En cours de translation, toujours placer la flèche au-dessus de
l’essieu arrière, dans le sens du déplacement. Lorsque la flèche
est au-dessus de l’essieu avant, ne pas oublier que les com-
mandes de translation et de direction sont inversées.

• Ne pas débloquer une machine coincée ou hors service en la
poussant ou en la tirant, sauf par les tenons d’arrimage du
châssis.

• Abaisser complètement la plate-forme et couper toute ali-
mentation électrique avant de quitter la machine.

• Retirer toutes bagues, montres et autres bijoux lors de l’utilisa-
tion de la machine. Ne pas porter de vêtements amples et
attacher les cheveux longs susceptibles d’être happés ou
entraînés dans l’équipement.
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er constamment les deux pieds fermement posés sur le
cher de la plate-forme. Ne jamais poser d’échelles, boîtes,
ches, planches ou éléments similaires sur l’unité pour aller
 haut à quelque fin que ce soit.

iner toutes huile, saleté et autres substances glissantes
chaussures et du plancher de la plate-forme.

électrocution
e machine n’est pas isolée et n’offre aucune protection en
de proximité ou de contact avec le courant électrique. 
3124866

• Entrer et sortir uniquement par la zone du portillon. Faire
preuve d’une extrême prudence en montant ou en descen-
dant de la plate-forme. Veiller à ce que la plate-forme soit
complètement abaissée. Entrer dans ou sortir de la plate-
forme en faisant face à la machine. Toujours garder trois points
de contact avec la machine, avec les deux mains et un pied ou
les deux pieds et une main, en entrant dans ou en sortant de la
machine. 

• Avant d’utiliser la machine, s’assurer que tous les portillons
sont fermement fermés dans la position adéquate. 
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r une distance d’au moins 3 m (10 ft) entre la machine
cupants, leurs outils et leur équipement et tout appa-
ne électrique porteur de 50 000 volts ou moins. Ajou-

m (1 ft) pour toute tension supplémentaire de
lts ou moins.

-1. Distances minimales de sécurité (D.M.S.) 

e tension
 à phase)

DISTANCE MINIMALE DE SÉCURITÉ
en mètres (ft)

50 kV 3 (10)

 kV à 200 kV 5 (15)

0 kV à 350 kV 6 (20)

0 kV à 500 kV 8 (25)

0 kV à 750 kV 11 (35)

 kV à 1 000 kV 14 (45)

Cette condition s’applique, excepté lorsque
les réglementations de l’employeur, locales
ou gouvernementales sont plus strictes.
• Maintenir une distance par rapport aux lignes et aux appareils
électriques ou toute autre pièce sous tension (exposée ou iso-
lée), conformément à la distance minimale de sécurité (D.M.S.)
indiquée dans le Tableau 1-1.

• Tenir compte des mouvements de la machine et de l’oscilla-
tion des lignes électriques.

• Mainteni
ou ses oc
reil ou lig
ter 30 c
30 000 vo

Tableau 1

Plage d
(phase

0 à 

Plus de 50

Plus de 20

Plus de 35

Plus de 50

Plus de 750

REMARQUE :
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 basculement
lisateur doit connaître la surface sur laquelle il va conduire.
pas conduire sur des pentes ou des dévers dépassant
linaison admissible pour la machine. 

as relever la plate-forme ni rouler avec la plate-forme rele-
 sur des surfaces inclinées, irrégulières ou meubles, ou à
imité. S’assurer que la machine se trouve sur une surface
e, plane et uniforme avant de relever la plate-forme ou de

duire avec la plate-forme relevée.

nt de conduire la machine sur un plancher, un pont, un
ion ou toute autre surface, vérifier que la surface est

able de supporter la charge.
3124866

• La distance minimale de sécurité peut être réduite si des bar-
rières isolantes sont installées pour empêcher le contact et
que ces barrières sont prévues pour la tension de la ligne à
protéger. Ces barrières ne doivent pas faire partie de la
machine (ni y être attachées). La distance minimale de sécurité
sera alors réduite à une distance comprise dans les dimensions
de travail désignées de la barrière isolante. Cette détermina-
tion doit être faite par une personne qualifiée conformément
aux spécifications de l’employeur, locales ou gouvernemen-
tales concernant les pratiques de travail près de matériel sous
tension. 

NE PAS MANŒUVRER LA MACHINE NI DÉPLACER DU PERSONNEL DANS UNE ZONE
INTERDITE (D.M.S.). SUPPOSER QUE TOUTES LES PIÈCES ET CÂBLES ÉLECTRIQUES
SONT SOUS TENSION À MOINS D’ÊTRE SÛR QUE L’ALIMENTATION A ÉTÉ COUPÉE.

Risques de
• L’uti
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tiliser la machine lorsque la vitesse du vent, y compris
s, peut dépasser 12,5 m/s (28 mph). Les facteurs affec-
tesse du vent incluent l’élévation de la plate-forme, les
s environnantes, les phénomènes météorologiques

t les menaces d’orage. Consulter l’échelle de Beaufort
au 1-2 (pour référence uniquement) ou utiliser

méthodes de surveillance des conditions de vent.

e du vent peut être sensiblement plus élevée en hau-
u niveau du sol.

e du vent peut changer rapidement. Toujours tenir
des menaces de phénomènes météorologiques, du
cessaire pour abaisser la plate-forme et des méthodes

illance des conditions de vent actuelles et potentielles.

ugmenter la surface ni la charge de la plate-forme.
rface exposée au vent est grande, moins la machine
.

ugmenter la taille de la plate-forme à l’aide de modifi-
u d’accessoires non agréés.
• Ne jamais dépasser la charge mobile maximale spécifiée sur la
plate-forme. Maintenir toutes les charges à l’intérieur de la
plate-forme, sauf accord de JLG.

• Garder le châssis de la machine à au moins 0,6 m (2 ft) des
trous, bosses, dévers, obstructions, débris et revêtements sus-
ceptibles de dissimuler des trous et autres dangers au niveau
du sol.

• Ne pas pousser ni tirer d’objets avec la flèche. 

• Ne jamais tenter d’utiliser la machine comme une grue. N’atta-
cher la machine à aucune structure à proximité. Ne jamais
attacher de fils électriques, câbles ou éléments similaires à la
plate-forme.

• Si la flèche ou la plate-forme est dans une position telle qu’une
ou plusieurs roues ne touchent plus le sol, tout le personnel
doit être dégagé avant d’essayer de stabiliser la machine. Utili-
ser des grues, chariots à fourche ou tout autre équipement
approprié pour stabiliser la machine. 

• Ne pas u
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nce uniquement)

Conditions terrestres

 monte verticalement.

 vent visibles au niveau de la fumée.

r la peau nue. Bruissement des feuilles.

 brindilles sont en mouvement constant.

s feuilles volantes sont emportées. Les petites branches 
ouger.

llent.

ches bougent. Les drapeaux ondulent presque horizonta-
t difficile d’utiliser un parapluie.

nt. Marcher dans le sens inverse du vent requiert un effort.

t cassées. Les voitures dévient sur la route.

s matériels.
3124866

NE PAS UTILISER LA MACHINE LORSQUE LA VITESSE DU VENT DÉPASSE 12,5 M/S
(28 MPH).

Tableau 1-2. Échelle de Beaufort (pour référe

Valeur de 
Beaufort

Vitesse du vent
Description

m/s mph

0 0-0,2 0 Calme Calme. La fumée

1 0,3-1,5 1-3 Un peu d’air Mouvements du

2 1,6-3,3 4-7 Légère brise On sent le vent su

3 3,4-5,4 8-12 Brise délicate Les feuilles et les

4 5,5-7,9 13-18 Brise modérée La poussière et le
commencent à b

5 8,0-10,7 19-24 Brise fraîche Les arbustes osci

6 10,8-13,8 25-31 Forte brise Les grandes bran
lement. Il devien

7 13,9-17,1 32-38 Vent frais Les arbres bouge

8 17,2-20,7 39-46 Grand vent frais Des brindilles son

9 20,8-24,4 47-54 Coup de vent Légers dommage
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Ris personnel non opérant à une distance d’au moins
ft) de la machine lors des opérations de translation et
ment.

que déplacement, l’opérateur doit adapter la vitesse
cement à l’état du sol, aux embouteillages, à la visibi-
clinaison, à l’emplacement du personnel et à d’autres
susceptibles de provoquer une collision ou des bles-

mpte des distances de freinage en fonction de la
e translation. Lors d’une translation à vitesse élevée,
er en vitesse lente avant de s’arrêter. Ne rouler sur

es qu’à vitesse réduite. 

ouler à des vitesses élevées dans des espaces res-
 clos, ni en marche arrière.

 faire preuve d’une extrême prudence afin d’empê-
 obstacle de heurter ou d’entraver les commandes ou
nnes à bord de la plate-forme.

 que les opérateurs des autres machines en hauteur
l sont conscients de la présence de l’élévateur à plate-
ouper l’alimentation des ponts roulants suspendus.

 personnel de ne pas travailler, se tenir ni se déplacer
 flèche ou une plate-forme relevée. Si nécessaire, bar-
 zone concernée.
0

ques d’écrasement et de collision
• L’ensemble du personnel sur la machine et au sol doit porter

un casque homologué.

• Lors du relevage ou de l’abaissement de la plate-forme et en
cours de translation, vérifier le dégagement au-dessus, en des-
sous et sur les côtés de la plate-forme.

• En cours de fonctionnement, maintenir toutes les parties du
corps à l’intérieur de la rambarde de la plate-forme.

• Pour positionner la plate-forme près d’obstacles, utiliser les
commandes de la flèche, pas la fonction de translation. 

• Toujours se faire aider par un guide de manœuvre en cas de
visibilité réduite.

• Tenir le 
1,8 m (6 
de pivote

• Pour cha
de dépla
lité, à l’in
facteurs 
sures.

• Tenir co
vitesse d
rétrograd
des pent

• Ne pas r
treints ou

• Toujours
cher tout
les perso

• S’assurer
ou au so
forme. C

• Avertir le
sous une
ricader la
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INTENANCE
ous-section décrit les mesures de sécurité générales à

er lors de l’entretien de cette machine. D’autres mesures de
é à observer lors de l’entretien de la machine sont insérées
nt auquel elles s’appliquent dans ce manuel et le manuel
tien et de maintenance. Le personnel d’entretien doit impé-
ent appliquer ces mesures afin d’éviter tout risque de dom-
atériel ou corporel. Pour garantir le fonctionnement sûr de
ine, un programme d’entretien doit être établi par une per-

qualifiée et respecté.

s à l’entretien
nt d’effectuer toute opération de réglage ou de réparation,
per l’alimentation de toutes les commandes et s’assurer
 toutes les pièces mobiles sont bloquées pour les empê-
r de bouger par inadvertance.

jamais travailler sous une plate-forme relevée tant qu’elle
as été complètement abaissée, si possible, ou soutenue et
obilisée par des étançons de sécurité, des cales ou des

gues aériennes appropriés.

PAS tenter de réparer ou serrer les flexibles ou raccords
rauliques pendant que la machine est en marche ou
nd le circuit hydraulique est sous pression.
3124866

1.4 REMORQUAGE, LEVAGE ET TRANSPORT
• Ne jamais laisser du personnel à bord de la plate-forme lors du

remorquage, levage ou transport de la machine.

• Ne pas remorquer cette machine, sauf en cas d’urgence, de
dysfonctionnement, de panne d’alimentation ou de charge-
ment/déchargement. Se reporter à la section “Procédures
d’urgence” du présent manuel pour connaître les procédures
de remorquage d’urgence. 

• Avant de remorquer, lever ou transporter la machine, s’assurer
que la flèche est en position d’arrimage et, le cas échéant, que
la plate-forme tournante est verrouillée. Aucun outil ne doit se
trouver dans la plate-forme.

• Pour lever la machine, soulever uniquement aux endroits pré-
vus à cet effet. Utiliser un appareil de levage de capacité suffi-
sante. 

• Se reporter à la section “Fonctionnement de la machine” du
présent manuel pour plus d’informations sur le levage de la
machine.

1.5 MA
Cette s
observ
sécurit
au poi
d’entre
rativem
mage m
la mach
sonne 

Risques lié
• Ava

cou
que
che

• Ne 
n’a p
imm
élin

• NE 
hyd
qua
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tiliser la machine comme masse de soudage.

pérations de soudure ou de coupe des métaux,
soin de protéger le châssis contre l’exposition directe
ctions de métal en fusion.

ire le plein avec le moteur en marche.

 que des solvants approuvés ininflammables pour
.

emplacer d’éléments essentiels à la stabilité, tels que
ries ou les pneus pleins, par des éléments de poids ou
téristiques différents. Ne modifier l’unité en aucune
qui affecte la stabilité. 

r le manuel d’entretien et de maintenance pour
 le poids des éléments de stabilité critiques.

LATE-FORME NE PEUT EN AUCUN CAS ÊTRE MODIFIÉ SANS
E ÉCRIT DU FABRICANT.
2

• Toujours relâcher la pression hydraulique de tous les circuits
hydrauliques avant de desserrer ou de retirer des composants
hydrauliques.

• NE PAS rechercher les fuites à la main. Utiliser plutôt un mor-
ceau de carton ou de papier. Porter des gants pour se protéger
les mains des projections de liquide.

• S’assurer que les pièces ou composants de rechange sont iden-
tiques ou équivalents aux pièces ou composants d’origine.

• Ne jamais tenter de déplacer des pièces lourdes sans l’aide
d’un appareil mécanique. Ne jamais laisser d’objets lourds
dans une position instable. Lorsque des composants de la
machine sont soulevés, s’assurer que cette dernière est correc-
tement soutenue.

• Ne pas u

• Lors d’o
prendre 
aux proje

• Ne pas fa

• N’utiliser
nettoyer

• Ne pas r
les batte
de carac
manière 

• Consulte
connaître

UN ÉLÉVATEUR À P
L’ACCORD PRÉALABL
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S BATTERIES EST EXTRÊMEMENT CORROSIF. ÉVITER TOUT CONTACT
 ET LES VÊTEMENTS EN PERMANENCE. RINCER IMMÉDIATEMENT LA
 À L’EAU CLAIRE ET CONSULTER UN MÉDECIN.

harger les batteries que dans un endroit bien ventilé.

pas trop remplir les batteries. N’ajouter de l’eau distillée
s les batteries qu’une fois qu’elles sont complètement
rgées.
3124866

Risques liés à la batterie
• Toujours débrancher les batteries lors de l’entretien de compo-

sants électriques ou d’opérations de soudure sur la machine.

• Ne pas fumer ni créer de flamme nue ou d’étincelles près
d’une batterie lors de son chargement ou de son entretien.

• Ne pas mettre d’outils ni aucun autre objet métallique en
contact avec les bornes de la batterie.

• Toujours porter des gants, des lunettes et un masque de pro-
tection lors de l’entretien de batteries. Veiller à ce que l’acide
des batteries n’entre pas en contact avec la peau ou les vête-
ments.

LE LIQUIDE DE
AVEC LA PEAU
ZONE AFFECTÉE

• Ne c

• Ne 
dan
cha
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REMARQUES :
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RATION ET INSPECTION DE LA MACHINE

oyens les plus sûrs d’utiliser la machine à proximité d’obs-
ctions aériennes, d’autres engins en déplacement et

obstacles, de creux, de trous, de dévers.

otection contre les risques que présentent des conduc-
urs électriques non isolés.

igences liées à une tâche ou une utilisation particulière de
 machine.

ent de la formation
ation doit être dispensée par une personne qualifiée dans
ne ouverte sans obstacle, jusqu’à ce que l’élève soit

e de conduire et de faire fonctionner la machine en toute
é.

bilité de l’opérateur
teur doit être averti qu’il a la responsabilité et le pouvoir
dre la machine en cas de mauvais fonctionnement ou de
oblème de sécurité au niveau de la machine ou du lieu de
SECTION 2 – RESPONSABILITÉS DE L’UTILISATEUR, P

3124866

SECTION 2.  RESPONSABILITÉS DE L’UTILISATEUR, PRÉPA

2.1 FORMATION DU PERSONNEL
Cette machine est une plate-forme élévatrice de personnel. Il est
donc essentiel qu’elle soit conduite et entretenue uniquement
par du personnel formé à cet effet.

Les personnes étant sous l’influence de l’alcool ou de drogues ou
sujettes à des crises d’épilepsie, vertiges ou pertes de contrôle
moteur ne doivent en aucun cas utiliser la machine.

Formation de l’opérateur
La formation de l’opérateur doit couvrir les domaines suivants :

1. Utilisation et limites des commandes de la plate-forme et au
sol, des commandes d’urgence et des systèmes de sécurité.

2. Étiquettes, instructions et avertissements sur la machine.

3. Règles de l’employeur et réglementations officielles en
vigueur.

4. Utilisation d’un dispositif antichute agréé.

5. Connaissance suffisante du fonctionnement mécanique de
la machine pour être en mesure de reconnaître une panne
ou un risque de panne.

6. M
tru
d’

7. Pr
te

8. Ex
la

Encadrem
La form
une zo
capabl
sécurit

Responsa
L’opéra
d’étein
tout pr
travail.
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2.2
ES, INC., UN TECHNICIEN FORMÉ EN USINE EST UNE PERSONNE
C SUCCÈS AUX EXIGENCES DE L’ÉCOLE DE FORMATION À L’ENTRE-
 MODÈLE DE PRODUIT JLG SPÉCIFIQUE.
PRÉPARATION, INSPECTION ET ENTRETIEN
Le tableau suivant couvre les inspections et procédures d’entre-
tien périodiques de la machine requises par JLG Industries, Inc.
Consulter la réglementation locale pour connaître les autres exi-
gences concernant les élévateurs à plate-forme. Si nécessaire,
augmenter la fréquence des inspections et procédures de main-
tenance quand la machine est utilisée dans un environnement
difficile ou hostile, de manière très intensive ou dans des condi-
tions rigoureuses.

POUR JLG INDUSTRI
QUI A RÉPONDU AVE
TIEN DE JLG POUR LE
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 d’entretien

rincipal
Qualification de 

l’entretien
Référence

ateur Utilisateur ou opérateur Manuel d’utilisation et de sécurité

ssionnaire Mécanicien JLG qualifié Manuel d’entretien et de mainte-
nance et formulaire d’inspection JLG 
applicable

ssionnaire Mécanicien JLG qualifié Manuel d’entretien et de mainte-
nance et formulaire d’inspection JLG 
applicable

ssionnaire Technicien formé en usine
(recommandé)

Manuel d’entretien et de mainte-
nance et formulaire d’inspection JLG 
applicable

ssionnaire Mécanicien JLG qualifié Manuel d’entretien et de mainte-
nance

anuel d’entretien et de maintenance pour effectuer les ins-
SECTION 2 – RESPONSABILITÉS DE L’UTILISATEUR, P
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Tableau 2-1. Tableau d’inspection et

Type Fréquence Responsable p

Inspection avant mise en route Chaque jour avant d’utiliser la machine, ou 
à chaque changement d’opérateur.

Utilisateur ou opér

Inspection avant livraison 
(voir la remarque)

Avant chaque livraison de vente, concession de bail 
ou location.

Propriétaire, conce
ou utilisateur 

Inspection périodique
(voir la remarque)

En service depuis 3 mois ou 150 heures, selon la première 
des échéances, ou
Hors service pendant plus de 3 mois, ou
Machine d’occasion.

Propriétaire, conce
ou utilisateur

Inspection annuelle de la 
machine (voir la remarque)

Une fois par an, dans les 13 mois suivant l’inspection 
précédente.

Propriétaire, conce
ou utilisateur

Entretien préventif Aux intervalles spécifiés dans le manuel d’entretien et de 
maintenance.

Propriétaire, conce
ou utilisateur

REMARQUE : Les formulaires d’inspection sont disponibles auprès de JLG. Utiliser le m
pections.
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1

2

3

14 13

oues motrices arrière
onsole de commande au sol
uide-câbles
kyGuard (le cas échéant)
ail transversal (le cas échéant)

S

8

1011

12
9

4

5
6

1. Plate-forme
2. Boîte de commandes de la 

plate-forme
3. Mécanisme de rotation
4. Section terminale

5. Flèche médiane
6. Flèche inférieure
7. Plate-forme tournante
8. Roues motrices/directrices avant
9. Vérin de mise à niveau

10. R
11. C
12. G
13. S
14. R

Figure 2-1.  Nomenclature de base – 600
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15 14

1

2

3

4

5

6

12

ectrices avant
ière
au de la plate-forme

u bras articulé

13. Guide-câbles
14. SkyGuard (le cas échéant)
15. Rail transversal (le cas échéant)

 660SJ
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7

89

10

11

12

13

1. Plate-forme
2. Boîte de commandes de la plate-forme
3. Mécanisme de rotation
4. Bras articulé

5. Section terminale
6. Flèche médiane
7. Flèche inférieure
8. Plate-forme tournante

9. Roues motrices/dir
10. Roues motrices arr
11. Vérin de mise à nive
12. Vérin de relevage d

Figure 2-2.  Nomenclature de base –
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Ins ls d’utilisation et de sécurité – S’assurer qu’un
laire du manuel d’utilisation et de sécurité, du manuel
urité AEM (États-Unis uniquement) et du manuel des
sabilités ANSI (États-Unis uniquement) se trouve dans
 de rangement résistante aux intempéries.

 d’inspection – Voir la Figure 2-3. 

ie – La charger selon le besoin.

ant (machines à moteur à combustion) – Ajouter du
ant approprié selon le besoin.

 d’huile moteur – S’assurer que le niveau d’huile
r se trouve au repère maximum sur la jauge d’huile et
bouchon de remplissage est solidement fixé.

ydraulique – Vérifier le niveau d’huile hydraulique.
à ajouter de l’huile hydraulique selon le besoin.

oires – Pour connaître les instructions spécifiques
isées pour l’inspection, l’utilisation et l’entretien,
ter la section Accessoires de ce manuel ou l’accessoire
 sur la machine.
pection avant mise en route
L’inspection avant mise en route doit inclure chaque point sui-
vant :

1. Propreté – S’assurer de l’absence de fuites (huile, carburant
ou liquide de batterie) ou de corps étrangers sur toutes les
surfaces. Signaler toute fuite au personnel d’entretien
concerné.

2. Structure – Inspecter la structure de la machine en vue de
détecter les bosselures, dommages, soudures ou métal de
base fissurés ou autres anomalies.

3. Autocollants et panonceaux – Vérifier qu’ils sont tous
propres et lisibles. S’assurer qu’aucun autocollant ou panon-
ceau ne manque. Veiller à nettoyer ou remplacer tout auto-
collant ou panonceau illisible.

4. Manue
exemp
de séc
respon
la boîte

5. Ronde

6. Batter

7. Carbur
carbur

8. Circuit
moteu
que le 

9. Huile h
Veiller 

10. Access
précon
consul
installé

Fissure du métal de base Fissure de la soudure
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11. Contrôle de fonctionnement – Une fois la “ronde d’inspec-
tion” terminée, effectuer un contrôle de fonctionnement de
tous les systèmes dans une zone ne présentant aucun obs-
tacle en hauteur ni au sol. Se reporter à la Section 4 pour des
instructions d’utilisation plus spécifiques. 

SI LA MACHINE NE FONCTIONNE PAS CORRECTEMENT, L’ÉTEINDRE IMMÉDIATEMENT !
SIGNALER LE PROBLÈME AU PERSONNEL D’ENTRETIEN CONCERNÉ. NE PAS UTILISER
LA MACHINE TANT QU’ELLE PRÉSENTE ENCORE DES RISQUES.
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8

20

21 6
3

22

1

2

4
5

 quotidienne
18

9

9

7
7

7
7 8

8

8

16
11

10

17

14

13

1216
15

2

6

19

6

6

6

6

6

23

Figure 2-3. Schéma de la ronde d’inspection
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ras articulé (le cas échéant) – Voir la note d’inspection. 

uide-câbles – Voir la note d’inspection.

ous les vérins hydrauliques – Voir la note d’inspection. 

oteur d’entraînement, frein et moyeu – Voir la note d’ins-
ection. 

oues et pneus – Correctement fixés, pas d’écrous de roue
anquants. Inspecter en vue de détecter l’usure de la

ande de roulement, les coupures, les déchirures ou
utres anomalies. Vérifier que les roues sont en bon état et
on corrodées. 

ige de raccordement et timonerie de direction – Voir la
ote d’inspection.

ispositif de verrouillage de la plate-forme tournante – En
tat de marche.

ienne – Fiche 1 de 2
SECTION 2 – RESPONSABILITÉS DE L’UTILISATEUR, P
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Ronde d’inspection
Commencer la “ronde d’inspection” par le point 1, comme indi-
qué sur le schéma. Poursuivre en contrôlant, dans l’ordre,
chaque élément de la liste de vérifications suivante.

POUR ÉVITER TOUT RISQUE DE BLESSURES, S’ASSURER QUE LA MACHINE EST HORS 
TENSION.

NOTE D’INSPECTION : Pour chaque composant, s’assurer qu’il n’y
a pas de pièces desserrées ou manquantes, que les composants
sont solidement fixés et qu’ils ne présentent pas de dommage
apparent, de fuite ou d’usure excessive en plus des autres critères
mentionnés.

1. Plate-forme et portillon – L’interrupteur à pédale fonc-
tionne correctement ; il n’est pas modifié, désactivé ni blo-
qué. Trappe et charnières en état de marche.

2. Consoles de commande de la plate-forme et au sol – Les
interrupteurs et les leviers reviennent en position neutre,
autocollants/panonceaux en place et lisibles, fonction des
commandes lisible.

3. Mécanisme de rotation – Voir la note d’inspection.

4. B

5. G

6. T

7. M
p

8. R
m
b
a
n

9. T
n

10. D
é

Figure 2-4. Points de la ronde d’inspection quotid
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e – Niveaux d’électrolyte corrects si ajustables, câbles
és, pas de dommages apparents ni de corrosion.

 hydraulique – Voir la note d’inspection.

orme tournante – Voir la note d’inspection.

s – Voir la note d’inspection.

s de flèche – Voir la note d’inspection.

ard ® – Voir la note d’inspection.

t d’arrêt d’air (ASOV) (le cas échéant) – Voir la note
ction.

ne – Fiche 2 de 2
0

11. Pompe d’alimentation auxiliaire – Voir la note d’inspec-
tion.

12. Moteur de pivotement et frein – Voir la note d’inspection.

13. Vanne de commande principale – Voir la note d’inspection.

14. Roulement de la plate-forme tournante – Lubrification
correcte. Aucune trace de boulons desserrés ni de jeu
entre le roulement et la structure.

15. Réservoir de carburant – Voir la note d’inspection.

16. Capots – Voir la note d’inspection.

17. Batteri
bien fix

18. Pompe

19. Plate-f

20. Châssi

21. Section

22. SkyGu

23. Robine
d’inspe

Figure 2-5. Points de la ronde d’inspection quotidien
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ENT RETARDÉ EST DÉTECTÉ DANS LE FONCTIONNEMENT DES CÂBLES,
LATE-FORME EN POSITION D’ARRIMAGE, ARRÊTER LA MACHINE ET
ER/RÉPARER LES CÂBLES PAR UN MÉCANICIEN JLG QUALIFIÉ. DES
S OU MAL RÉGLÉS PEUVENT PROVOQUER DES BLESSURES GRAVES,
LES.

puis la console de commande de la plate-forme :

. S’assurer que la console de commande est solidement
fixée au bon emplacement. 

. Vérifier que toutes les protections d’interrupteurs ou les
dispositifs de blocage sont en place.

. Actionner toutes les commandes et vérifier tous les
contacteurs de fin de course et disjoncteurs.

. S’assurer que toutes les commandes de la machine sont
désactivées lorsque le bouton d’arrêt d’urgence est
enfoncé.

. Relever la flèche principale dans une position proche
de l’horizontale, puis étendre et rétracter les sections de
flèche. Toutes les sections de flèche doivent s’étendre/
se rétracter ensemble à la même vitesse. Toute diffé-
rence indique un mouvement retardé et des câbles
lâches.
SECTION 2 – RESPONSABILITÉS DE L’UTILISATEUR, P
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Contrôle de fonctionnement
Pour effectuer le contrôle de fonctionnement, procéder comme
suit :

1. Depuis le tableau de commande au sol avec la plate-forme
vide :

a. Vérifier que toutes les protections d’interrupteurs ou les
dispositifs de blocage sont en place.

b. Actionner toutes les commandes et vérifier tous les
contacteurs de fin de course et disjoncteurs.

c. Vérifier l’alimentation auxiliaire (ou la descente
manuelle).

d. S’assurer que toutes les commandes de la machine sont
désactivées lorsque le bouton d’arrêt d’urgence est
actionné.

e. Relever la flèche principale dans une position proche
de l’horizontale, puis étendre et rétracter les sections de
flèche. Toutes les sections de flèche doivent s’étendre/
se rétracter ensemble à la même vitesse. Toute diffé-
rence indique un mouvement retardé et des câbles
lâches.

SI UN MOUVEM
ABAISSER LA P
FAIRE INSPECT
CÂBLES LÂCHE
VOIRE MORTEL

2. De

a

b

c

d

e
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SI UN
ABAI
FAIR
CÂBL
VOIR

Tes

REM

yGuard SkyLine™ – Appuyer sur le câble pour
mpre la connexion magnétique entre le câble et le
pport de droite.

yGuard SkyEye™ – Placer un bras ou une main dans
 trajectoire du faisceau du capteur.

is le capteur activé, vérifier les conditions suivantes :

 fonction d’extension s’arrête et la fonction de rétrac-
n s’active pendant une courte durée. 

vertisseur retentit.

 la machine est équipée d’un gyrophare SkyGuard, le
rophare s’allume.

iver le capteur SkyGuard, relâcher les commandes, 
tionner l’interrupteur à pédale. S’assurer que la 
e peut fonctionner normalement.

ur les machines équipées de SkyLine, rattacher l’extré-
ité magnétique du câble au support.

 reste activé après l’inversion ou l’arrêt des fonctions,
s relâcher sur l’interrupteur de priorité manuelle sur

our pouvoir utiliser normalement les fonctions de la
qu’à ce que le capteur soit désactivé.
2

 MOUVEMENT RETARDÉ EST DÉTECTÉ DANS LE FONCTIONNEMENT DES CÂBLES,
SSER LA PLATE-FORME EN POSITION D’ARRIMAGE, ARRÊTER LA MACHINE ET
E INSPECTER/RÉPARER LES CÂBLES PAR UN MÉCANICIEN JLG QUALIFIÉ. DES
ES LÂCHES OU MAL RÉGLÉS PEUVENT PROVOQUER DES BLESSURES GRAVES,
E MORTELLES.   

3. Plate-forme en position de transport (d’arrimage) :

a. Conduire la machine sur une pente, sans dépasser
l’inclinaison admissible, et s’arrêter pour s’assurer que
les freins la retiennent.

b. Vérifier que le témoin de basculement s’allume pour
s’assurer d’un fonctionnement correct.

t de la fonction SkyGuard

ARQUE : Voir la Section 4.11 pour plus d’informations sur l’utilisa-
tion de SkyGuard.

Depuis la console de la plate-forme dans une zone sans obstacles :

1. Actionner la fonction d’extension.

2. Activer le capteur SkyGuard :

a. SkyGuard – Appliquer une force d’environ 222 Nm
(50 lb) sur la barre jaune.

b. Sk
ro
su

c. Sk
la

3. Une fo

a. La
tio

b. L’a

c. Si
gy

4. Désact
puis ac
machin

REMARQUE : S
m

Si SkyGuard
appuyer san
SkyGuard p
machine jus



MMANDES ET INDICATEURS DE LA MACHINE

3-1

URS DE LA MACHINE
: Les panneaux des témoins utilisent des symboles de

forme différente pour indiquer à l’opérateur les diffé-
rentes situations de fonctionnement qui peuvent se pré-
senter. La signification de ces symboles est expliquée ci-
après.

Signale une situation potentiellement dangereuse qui,
si elle n’est pas corrigée, risque d’entraîner des bles-
sures graves voire mortelles. Ce témoin est rouge.

Signale une condition de fonctionnement anormale
qui, si elle n’est pas corrigée, peut entraîner des dégâts
ou la panne de la machine. Ce témoin est jaune.

Indique des informations importantes sur les condi-
tions de fonctionnement, par exemple les procédures
essentielles pour un fonctionnement en toute sécurité.
Ce témoin est vert, à l’exception du témoin de charge
qui peut être vert ou jaune en fonction de la position
de la plate-forme.
SECTION 3 – CO

3124866

SECTION 3.  COMMANDES ET INDICATE

3.1 GÉNÉRALITÉS

LE FABRICANT N’A AUCUN CONTRÔLE DIRECT SUR L’UTILISATION ET LE FONCTIONNE-
MENT DE LA MACHINE. LE RESPECT DES PRATIQUES DE SÉCURITÉ APPROPRIÉES
RELÈVE DE LA RESPONSABILITÉ DE L’UTILISATEUR ET DE L’OPÉRATEUR.

Cette section fournit les informations nécessaires à la compré-
hension des fonctions des commandes. 

3.2 COMMANDES ET INDICATEURS

REMARQUE : Toutes les machines sont équipées de tableaux de com-
mande sur lesquels les fonctions de chaque commande
sont indiquées à l’aide de symboles. Sur les machines
ANSI, pour connaître ces symboles et leurs fonctions, se
reporter aux autocollants apposés près des commandes
au sol et de la plate-forme.

REMARQUE 
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Pos

(V

REM

LORS
À CÔ

POUR
MACH
CONT
D’AR

rupteur d’activation des fonctions
tre maintenu vers le bas pour utiliser
mmandes d’extension, de pivote-

, de relevage, de relevage du bras articulé, de mise à
u prioritaire de la plate-forme et de rotation de la
-forme.

 de relevage

elever et d’abaisser la flèche.

 d’extension

tendre et de rétracter la
te de commande au sol

oir Figure 3-1., Figure 3-2., Figure 3-3. et Figure 3-4.)

ARQUE : Les interrupteurs des commandes de relevage, de pivote-
ment, de mise à niveau de la plate-forme, d’extension, de
rotation de la plate-forme et du dispositif d’alimentation
auxiliaire sont montés sur ressorts et reviennent automati-
quement en position neutre (d’arrêt) lorsqu’ils sont relâchés.

 DE L’ACTIONNEMENT DE LA FLÈCHE, S’ASSURER QUE PERSONNE NE SE TROUVE
TÉ OU EN DESSOUS DE LA PLATE-FORME.

 ÉVITER TOUT RISQUE DE BLESSURES GRAVES, NE PAS FAIRE FONCTIONNER LA
INE SI UN DES LEVIERS DE COMMANDE OU INTERRUPTEURS À BASCULE

RÔLANT LE MOUVEMENT DE LA PLATE-FORME NE REVIENT PAS EN POSITION
RÊT LORSQU’IL EST RELÂCHÉ.

1. Commande de pivotement

Permet de faire pivoter la plate-forme
tournante de 360° de manière continue.

REMARQUE : L’inter
doit ê
les co
ment
nivea
plate

2. Commande

Permet de r

3. Commande

Permet d’é
flèche.
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 – 600S
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Figure 3-1. Poste de commande au sol

1.  Pivotement
2.  Relevage de la flèche
3.  Extension de la flèche
4.  Non utilisé
5.  Rotation de la plate-forme
6.  Mise à niveau prioritaire de la plate-forme
7. Alimentation/arrêt d’urgence
8.  Sélecteur Plate-forme/Sol
9. Non utilisé
10.  Démarrage du moteur/Alimentation auxiliaire/

Activation des fonctions
11.  Indicateur
12. Panneau des témoins
13. Robinet d’arrêt d’air (ASOV) (le cas échéant)
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1001192264 G

5
6

7
8

9

10

11

12

aire de la machine (MSSO) (CE uniquement)
1

2

3

Figure 3-2. Poste de commande au sol – 600S avec système de sécurité priorit

1.  Pivotement
2.  Relevage de la flèche
3.  Extension de la flèche
4.  Non utilisé
5.  Rotation de la plate-forme
6.  Mise à niveau prioritaire de la plate-forme
7. Alimentation/arrêt d’urgence
8.  Sélecteur Plate-forme/Sol
9. Système de sécurité prioritaire de la machine (MSSO)
10.  Démarrage du moteur/Alimentation auxiliaire/

Activation des fonctions
11.  Indicateur
12. Panneau des témoins
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– 660SJ
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Figure 3-3. Poste de commande au sol 

1.  Pivotement
2.  Relevage de la flèche
3.  Extension de la flèche
4.  Bras articulé
5.  Rotation de la plate-forme
6.  Mise à niveau prioritaire de la plate-forme
7. Alimentation/arrêt d’urgence
8.  Sélecteur Plate-forme/Sol
9. Non utilisé
10.  Démarrage du moteur/Alimentation auxiliaire/

Activation des fonctions
11.  Indicateur
12. Panneau des témoins
13. Robinet d’arrêt d’air (ASOV) (le cas échéant)
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5
6

7
8

9

10

11

12

ire de la machine (MSSO) (CE uniquement)
1

2

3

4

Figure 3-4. Poste de commande au sol – 660SJ avec système de sécurité priorita

1.  Pivotement
2.  Relevage de la flèche
3.  Extension de la flèche
4.  Bras articulé
5.  Rotation de la plate-forme
6.  Mise à niveau prioritaire de la plate-forme
7. Alimentation/arrêt d’urgence
8.  Sélecteur Plate-forme/Sol
9. Système de sécurité prioritaire de la machine (MSSO)
10.  Démarrage du moteur/Alimentation auxiliaire/

Activation des fonctions
11.  Indicateur
12. Panneau des témoins
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UEMENT LA FONCTION DE MISE À NIVEAU PRIORITAIRE DE LA PLATE-
PROCÉDER À UNE LÉGÈRE MISE À NIVEAU DE LA PLATE-FORME. UN
OPRIÉ PEUT CAUSER LE DÉPORT OU LA CHUTE DE LA CHARGE/DE

E NON-RESPECT DE CES INSTRUCTIONS PEUT PROVOQUER DES BLES-
, VOIRE MORTELLES.

ise à niveau prioritaire de la plate-
rme

terrupteur à trois positions qui per-
et à l’opérateur de régler le dispositif
 mise à niveau automatique. Cet

terrupteur permet d’ajuster le
veau de la plate-forme lors de la
ontée/descente d’une pente, par
emple.
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4. Bras articulé (le cas échéant)

Cet interrupteur permet de relever et
d’abaisser le bras articulé.

5. Rotation de la plate-forme

Assure la rotation de la plate-forme.

UTILISER UNIQ
FORME POUR 
USAGE INAPPR
L’OCCUPANT. L
SURES GRAVES

6. M
fo

In
m
de
in
ni
m
ex
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REM

LORS
D’UR

orsque le sélecteur Plate-forme/Sol est
n position centrale, l’alimentation vers

es commandes des deux consoles de
ommande est coupée. 

ur Plate-forme/Sol

cteur à clé à trois positions alimente la
e de commande de la plate-forme
il est placé en position Plate-forme.
e la clé du sélecteur est placée en posi-
l, seules les commandes au sol sont
les.  

e de sécurité prioritaire de la
e (MSSO) (CE uniquement)

t de prendre, d’urgence, la priorité sur
mandes de fonctions qui sont blo-

en cas d’activation du système de
ion de charge. 
ARQUE : Lorsque l’interrupteur d’alimentation/arrêt d’urgence est
en position de marche alors que le moteur ne tourne pas,
une alarme sonore signale que le contact est mis.

QUE LA MACHINE EST HORS TENSION, L’INTERRUPTEUR PRINCIPAL/D’ARRÊT
GENCE DOIT ÊTRE PLACÉ EN POSITION D’ARRÊT POUR ÉCONOMISER LES BATTERIES.

7. Interrupteur d’alimentation/arrêt d’urgence

Interrupteur rouge en forme de champignon à
deux positions qui, lorsqu’il est tiré (activé), ali-
mente le sélecteur Plate-forme/Sol. Lorsqu’il
est enfoncé (désactivé), l’alimentation vers le
sélecteur Plate-forme/Sol est coupée.

REMARQUE : L
e
l
c

8. Sélecte

Le séle
consol
lorsqu’
Lorsqu
tion So
utilisab

9. Systèm
machin

Perme
les com
quées 
détect
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dicateur

registre le nombre d’heures de fonctionne-
ent de la machine lorsque le moteur tourne.
 compteur horaire enregistre jusqu’à
500 heures et ne peut pas être remis à zéro.

nneau des témoins

 panneau des témoins est constitué de témoins qui
nalent des problèmes ou l’utilisation des fonctions durant

 fonctionnement de la machine.

binet d’arrêt d’air (ASOV) (le cas échéant)

 DEL ASOV rouge indique que le robinet a
é actionné.
SECTION 3 – CO
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REMARQUE : Sur les machines à moteurs diesel, lorsque le témoin de
préchauffage est allumé (jaune), attendre qu’il s’éteigne
avant de lancer le moteur.

10. Interrupteur de démarrage du moteur/alimen-
tation auxiliaire/activation des fonctions

Pour démarrer le moteur, maintenir l’interrupteur “vers le
haut” jusqu’à ce que le moteur démarre.

Pour utiliser l’alimentation auxiliaire, cet inter-
rupteur doit être tenu “vers le bas” pendant
toute la durée d’utilisation de la pompe auxi-
liaire.

Lorsque le moteur tourne, l’interrupteur doit
être maintenu “vers le bas” pour activer toutes
les commandes de la flèche.

LORSQUE L’ALIMENTATION AUXILIAIRE EST UTILISÉE, NE PAS ACTIONNER PLUS
D’UNE COMMANDE À LA FOIS. (CELA RISQUE DE SURCHARGER LE MOTEUR DE LA
POMPE AUXILIAIRE.)

11. In

En
m
Le
16

12. Pa

Le
sig
le

13. Ro

La
ét



SECTION 3 – COMMANDES ET INDICATEURS DE LA MACHINE

3-1 3124866

Pan

(V

 d’alerte du système

oin indique que le système de contrôle
étecté un état anormal et qu’un code
alie a été enregistré dans la mémoire

tème. Consulter le manuel d’entretien pour des ins-
ns sur les codes d’anomalie et savoir comment les
her.

oin d’alerte du système reste allumé 2 à 3 secondes
 la clé est placée en position de marche pour l’auto

 de niveau de carburant bas

e que le niveau de carburant est bas. Le
de réserve de carburant/d’arrêt coupe le
r (ou lui permet de démarrer et de tour-
e minute supplémentaire, suivant la configuration de
hine) avant que le réservoir de carburant soit vidé. 
0

neau des témoins des commandes au sol

oir la Figure 3-5., Panneau des témoins des commandes au sol)

1. Témoin de dysfonctionnement de la batterie

Indique un problème dans la batterie ou le cir-
cuit de charge et informe qu’un entretien est
requis.

2. Témoin de dysfonctionnement/vérification du
moteur

Indique que la pression d’huile moteur est
anormalement faible ou que la température
du liquide de refroidissement moteur est anor-
malement élevée et qu’un entretien est requis. 

3. Témoin

Ce tém
JLG a d
d’anom
du sys
tructio
recherc

Le tém
quand
test.

4. Témoin

Indiqu
circuit 
moteu
ner un
la mac
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mandes au sol

1. Dysfonctionnement de la batterie
2. Dysfonctionnement/vérification 

du moteur
3. Alerte du système
4. Niveau de carburant bas
5. Préchauffage
6. Surcharge de la plate-forme (le cas 

échéant)
7. Translation et direction désactivées 

(le cas échéant)
SECTION 3 – CO
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1 432

567

`

Figure 3-5. Panneau des témoins des com
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 de translation et direction désactivées
échéant)

e que la fonction de translation et direc-
sactivées a été activée.
2

5. Témoin de préchauffage

Indique que les bougies de préchauffage fonc-
tionnent. Une fois le contact mis, attendre que
le témoin s’éteigne pour lancer le moteur.

6. Témoin de surcharge de la plate-forme (le cas
échéant)

Indique que la plate-forme a été surchargée.

7. Témoin
(le cas 

Indiqu
tion dé
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Figure 3-6. Écran d’accueil
SECTION 3 – CO
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Indicateur de la console de commande au sol

(Voir la Figure 3-9., Indicateur de la console de commande au sol)

L’indicateur affiche les heures d’utilisation du moteur, le niveau de
carburant (le cas échéant), et les codes d’anomalie (DTC) du sys-
tème de commande JLG et du système de commande du moteur.
Durant le démarrage de la machine, en l’absence de codes d’ano-
malie actifs dans le système de commande, l’écran d’accueil
s’affiche pendant 3 secondes avant de basculer sur l’écran princi-
pal. Si un code d’anomalie est actif lors de la mise en route de la
machine, l’écran d’accueil s’affiche pendant 3 secondes avant de
lancer l’écran des diagnostics. Le témoin s’allume en cas de pré-
sence d’un code d’anomalie dans le journal d’anomalies. 
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iagnostic du moteur affiche le numéro de paramètre
spect Parameter Number, SPN), l’identifiant de mode
ce (Failure Mode Identifier, FMI), ainsi que les informa-

ptage d’incidents. Il n’est pas possible de faire défiler
PN du moteur. En présence de plusieurs codes d’ano-

oteur, l’opérateur doit quitter l’écran de codes d’ano-
oteur pour voir les informations concernant le SPN et

re 3-8. Écran de diagnostic du moteur
4

L’écran de diagnostic affiche les anomalies actives et inactives du
système de commande JLG. Un astérisque (*) indique les anoma-
lies actives.

L’écran de d
suspect (Su
de défaillan
tions de com
le texte du S
malie du m
malie du m
le FMI.DIAGNOSTIC CODES

Figure 3-7. Écran de diagnostic

Figu
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mmande au sol

NIVEAU DE CARBURANT

FLÈCHE AVANT
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h

Figure 3-9. Indicateur de la console de co

TÉMOIN

HEURES D’UTILISATION DU MOTEUR

BOUTONS DE NAVIGATION

FLÈCHE ARRIÈRE
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Con

(V

POUR
MACH
CONT
D’AR

NT LA FONCTION DE MISE À NIVEAU PRIORITAIRE DE LA PLATE-
DER À UNE LÉGÈRE MISE À NIVEAU DE LA PLATE-FORME. UN

É PEUT CAUSER LE DÉPORT OU LA CHUTE DE LA CHARGE/DES
-RESPECT DE CES INSTRUCTIONS PEUT PROVOQUER DES BLES-
E MORTELLES.

niveau prioritaire de la plate-forme

pteur à trois positions qui permet à
teur de régler le dispositif de mise à
 automatique. Cet interrupteur permet
er le niveau de la plate-forme lors de la
e/descente d’une pente, par exemple.

on de carburant (moteur bicarburant
ment) (le cas échéant)

cteur permet de choisir entre essence
 en le plaçant sur la position appropriée.

seur

seur de type bouton-poussoir qui ali-
 un appareil d’avertissement sonore en 
t électrique lorsqu’il est enfoncé. 
6

sole de la plate-forme

oir la Figure 3-10., Console de commande de la plate-forme)

 ÉVITER TOUT RISQUE DE BLESSURES GRAVES, NE PAS FAIRE FONCTIONNER LA
INE SI UN DES LEVIERS DE COMMANDE OU INTERRUPTEURS À BASCULE

RÔLANT LE MOUVEMENT DE LA PLATE-FORME NE REVIENT PAS EN POSITION
RÊT OU NEUTRE LORSQU’IL EST RELÂCHÉ.

1. Sélecteur vitesse de déplace-
ment/couple

Lorsqu’il est placé vers l’avant, il
fournit la vitesse de déplacement
maximum. Lorsqu’il est placé vers
l’arrière, il fournit le couple maxi-
mum pour les terrains difficiles et
en pente. La position centrale
permet de conduire la machine
aussi calmement que possible.

UTILISER UNIQUEME
FORME POUR PROCÉ
USAGE INAPPROPRI
OCCUPANTS. LE NON
SURES GRAVES, VOIR

2. Mise à 

Interru
l’opéra
niveau
d’ajust
monté

3. Sélecti
unique

Ce séle
et GPL

4. Avertis

Avertis
mente
couran
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1702 565 B

1702567 B

70  A

76 8

91011

1 0 011 9 59 47  A

nt)
ulé (le cas échéant)
 Touch/SkyGuard 

14. Témoin Soft Touch/SkyGuard 
(le cas échéant)

15. Rotation de la plate-forme
16. Bouton de vitesse des commandes
17. Contrôleur de relevage de la flèche 

principale/pivotement
ate-forme
SECTION 3 – COM
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1001184626 A

1702566 B

170 51

1 2 3 4 5

13 1215 1417 16

1. Sélecteur de vitesse de déplacement/
couple

2. Mise à niveau prioritaire de la plate-forme
3. Sélecteur de carburant (le cas échéant)
4. Avertisseur
5. Alimentation/arrêt d’urgence

6. Démarrage/Alimentation 
auxiliaire

7. Sélecteur de charge
8. Direction de translation 

prioritaire
9. Translation/direction

10. Extension
11. Éclairage (le cas échéa
12. Relevage du bras artic
13. Priorité manuelle Soft

(le cas échéant)

Figure 3-10. Console de commande de la pl
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ur de charge

 modèles 600S, cet interrupteur permet à
teur de choisir entre une enveloppe de
nnement avec une charge limitée à
 (600 lb) (pour les États-Unis) et 270 kg
l’Europe et l’Australie) ou à 454 kg

b) (pour les États-Unis) et 450 kg (pour
e et l’Australie).

 modèles 660SJ, cet interrupteur permet à l’opérateur
isir entre une enveloppe de fonctionnement avec une
 limitée à 250 kg (550 lb) ou à 340 kg (750 lb).

on de translation prioritaire

is que la flèche a pivoté au-dessus des
arrière, voire au-delà dans un sens ou
autre, le témoin de direction de trans-

oit s’allumer dès que la commande de
tion est sélectionnée. Appuyer sur l’interrupteur, puis
her et, dans un délai de 3 secondes, déplacer la com-
 de translation/direction pour activer soit la transla-
oit la direction. Avant de conduire la machine,
er le sens des flèches de direction noires/blanches sur
sis et les commandes de la plate-forme. Déplacer les
ndes de translation vers la flèche correspondant au
 déplacement prévu de la machine.
8

5. Interrupteur d’alimentation/arrêt d’urgence

Interrupteur rouge en forme de champignon à
deux positions qui, lorsqu’il est tiré (activé), ali-
mente les commandes de la PLATE-FORME.
Lorsqu’il est enfoncé (désactivé), l’alimentation
vers les commandes de la plate-forme est cou-
pée. 

6. Démarrage/Alimentation auxiliaire

Lorsque l’interrupteur est poussé vers l’avant, il met
sous tension le démarreur pour pouvoir faire
démarrer le moteur.

L’interrupteur d’alimentation auxiliaire met
sous tension la pompe hydraulique à moteur
électrique. (L’interrupteur doit être maintenu
en position MARCHE pendant toute la durée
d’utilisation de la pompe auxiliaire.)

La pompe auxiliaire est destinée à fournir un débit d’huile
suffisant pour actionner les principales fonctions de la
machine en cas de panne de la pompe principale ou du
moteur. La pompe auxiliaire permet de relever, d’étendre et
de faire pivoter la flèche principale et le bras articulé (le cas
échéant).

7. Sélecte

Sur les
l’opéra
fonctio
272 kg
(pour 
(1000 l
l’Europ

Sur les
de cho
charge

8. Directi

Une fo
pneus 
dans l’
lation d
transla
le relâc
mande
tion, s
observ
le châs
comma
sens de
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lairage (le cas échéant)

t interrupteur permet d’actionner les
lairages du châssis si la machine en est
uipée. 

levage du bras articulé (le cas échéant)

rmet de relever ou d’abaisser le bras articulé
rsque l’interrupteur est placé vers le haut ou
rs le bas.
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REMARQUE : Pour actionner le manipulateur de trans-
lation, tirer vers le haut l’anneau de ver-
rouillage en dessous de la poignée.

REMARQUE : Le manipulateur de translation est monté
sur ressort et revient automatiquement
en position neutre (arrêt) lorsqu’il est relâ-
ché.

9. Translation/direction

Pousser vers l’avant pour avan-
cer, tirer vers l’arrière pour reculer.
La direction est contrôlée par un
interrupteur à bascule situé à
l’extrémité du manipulateur de
direction.

10. Extension

Permet d’étendre et de rétracter la flèche princi-
pale. 

11. Éc

Ce
éc
éq

12. Re

Pe
lo
ve
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 Soft Touch/SkyGuard (le cas échéant)

e que le pare-chocs touche un objet ou que le capteur
rd a été activé. Toutes les commandes sont désacti-
squ’à ce que le bouton prioritaire soit enfoncé. Pour
uch, les commandes sont alors activées en vitesse

oche ou pour SkyGuard, les commandes fonctionnent
lement.

e Soft Touch est activé, le témoin reste allumé en
 et l’alarme retentit. Lorsque SkyGuard est activé, le
 clignote et l’avertisseur retentit de manière ininter-
e.

n de la plate-forme

 la rotation de la plate-forme lorsque cet
pteur est placé vers la gauche ou vers la

 de vitesse des commandes

ton affecte la vitesse d’extension et
levage du bras articulé (le cas
t). Pour passer en vitesse d’approche
s fonctions de translation et de pivo-

t, tourner le bouton complètement
gauche jusqu’au déclic.
0

13. Interrupteur de priorité manuelle Soft Touch/SkyGuard (le
cas échéant)

La machine peut être équipée de trois options : Soft Touch,
SkyGuard, ou Soft Touch et SkyGuard. 

Si elle est équipée de l’option Soft Touch,
cet interrupteur permet aux fonctions
désactivées par le système Soft Touch
de fonctionner à nouveau en vitesse
d’approche, permettant ainsi à l’opérateur d’éloigner la
plate-forme de l’obstacle à l’origine de la désactivation.

Si elle est équipée de l’option SkyGuard,
cet interrupteur permet aux fonctions
désactivées par le système SkyGuard
de fonctionner à nouveau, permettant
ainsi à l’opérateur d’utiliser à nouveau
les fonctions de la machine.

Si elle est équipée des deux options
Soft Touch et SkyGuard, cet interrup-
teur fonctionne comme décrit ci-des-
sus et permet à l’opérateur de prendre
la priorité sur le système qui a été
désactivé.

14. Témoin

Indiqu
SkyGua
vées ju
Soft To
d’appr
norma

Lorsqu
continu
témoin
rompu

15. Rotatio

Assure
interru
droite.

16. Bouton

Ce bou
de re
échéan
pour le
temen
vers la 
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REMARQUE : Pour actionner le manipulateur de rele-
vage de la flèche principale/pivote-
ment, tirer vers le haut l’anneau de
verrouillage en dessous de la poignée.

REMARQUE : Le manipulateur de relevage de la flèche principale/pivo-
tement est monté sur ressort et revient automatique-
ment en position neutre (arrêt) lorsqu’il est relâché.

17. Contrôleur de relevage de la flèche prin-
cipale/pivotement

Permet le relevage de la flèche princi-
pale et le pivotement. Le pousser vers
l’avant pour relever la flèche, et le tirer
vers l’arrière pour l’abaisser. Le placer à
droite pour pivoter vers la droite, et à gauche pour pivoter
vers la gauche. Les mouvements du manipulateur
actionnent des interrupteurs qui commandent les fonctions
sélectionnées.

1702566 B
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Pan

(V
p

REM

SI LE
MACH
LA M
D’AR
ET FA

teur CA (le cas échéant)

e que le générateur est en marche.

 de surcharge de la plate-forme (le cas
t)

e que la plate-forme a été surchargée.

 de charge

e la charge maximale de la plate-forme
tion de sa position actuelle. Des charges

s sont autorisées dans des positions res-
s de la plate-forme (longueurs de flèche
urtes et angle de flèche plus important). 

e reporter aux autocollants de charge sur la machine
our les charges de la plate-forme limitées et sans condi-

ion.
2

neau des témoins des commandes de la plate-forme

oir la Figure 3-11., Panneau des témoins des commandes de la
late-forme)

ARQUE : Les témoins restent allumés environ 1 seconde quand la
clé est placée en position de marche pour l’auto test.

1. Témoin de défaut du système de mise à
niveau

Indique un défaut du système de mise à
niveau électronique. Le témoin de défaut cli-
gnote et un avertisseur retentit. Toutes les
commandes passent par défaut à la vitesse
d’approche si la flèche est hors du mode de
transport.

 TÉMOIN DE DÉFAUT DU SYSTÈME DE MISE À NIVEAU EST ALLUMÉ, ÉTEINDRE LA
INE, RÉENCLENCHER L’INTERRUPTEUR D’ARRÊT D’URGENCE, ET REDÉMARRER

ACHINE. SI LE DÉFAUT PERSISTE, RAMENER LA PLATE-FORME EN POSITION
RIMAGE, À L’AIDE DU SYSTÈME DE MISE À NIVEAU MANUELLE SELON LE BESOIN,
IRE RÉPARER LE SYSTÈME DE MISE À NIVEAU.

2. Généra

Indiqu

3. Témoin
échéan

Indiqu

4. Témoin

Indiqu
en fonc
limitée
treinte
plus co

REMARQUE : S
p
t



MMANDES ET INDICATEURS DE LA MACHINE

3-23

1001170083 C

76

8910

édale

9. Vitesse d’approche
10. Alerte du système
11. Entretien des câbles métalliques
12. Direction de translation

des de la plate-forme
SECTION 3 – CO

3124866

+- +-

1 2 *

**

43 5

12 11
* UNRESTRICTED CAPACITY

** RESTRICTED CAPACITY

1. Système de mise à niveau
2. Générateur CA (le cas échéant)
3. Surcharge de la plate-forme (le cas échéant)
4. Indicateur de charge

5. Basculement
6. Préchauffage
7. Activation/interrupteur à p
8. Niveau de carburant

Figure 3-11. Panneau des témoins des comman

* CHARGE SANS CONDITION

**CHARGE LIMITÉE
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SI LE
RELE
ZONT
D’ÉTE

 de préchauffage

e que les bougies de préchauffage fonc-
nt. Une fois le contact mis, attendre que

in s’éteigne pour démarrer le moteur.

 d’activation/interrupteur à pédale

tiver une commande quelconque, l’inter-
r à pédale doit être enfoncé et la fonction
ondante sélectionnée dans les sept
es qui suivent. Le témoin d’activation atteste de l’activa-
s commandes. Si une fonction n’est pas sélectionnée

n délai de sept secondes, ou si sept secondes se sont
s entre la désactivation d’une fonction et l’activation de
ion suivante, le témoin d’activation s’éteint et l’interrup-
édale doit être relâché et enfoncé à nouveau pour acti-

commandes.

e l’interrupteur à pédale est relâché, l’alimentation est
 vers toutes les commandes et les freins d’entraînement
rrés.
4

5. Alarme et témoin d’avertissement de bascule-
ment

Ce témoin lumineux rouge indique que le
châssis se trouve sur une pente. Une alarme
retentit aussi lorsque le châssis se trouve sur une pente
excessive et que la flèche n’est pas en position de transport.
Si le témoin est allumé alors que la flèche n’est pas en posi-
tion de transport, abaisser cette dernière en dessous de
l’horizontale, puis repositionner la machine pour la mettre à
niveau avant de reprendre l’utilisation. Si la flèche est au-
dessus de l’horizontale et que la machine se trouve sur une
pente, le témoin d’avertissement de basculement s’allume,
une alarme retentit et la VITESSE D’APPROCHE est automati-
quement activée.

 TÉMOIN D’AVERTISSEMENT DE BASCULEMENT EST ALLUMÉ LORSQUE LA FLÈCHE EST
VÉE OU ÉTENDUE, RÉTRACTER ET ABAISSER CETTE DERNIÈRE EN DESSOUS DE L’HORI-
ALE, PUIS REPOSITIONNER LA MACHINE POUR LA METTRE À NIVEAU AVANT
NDRE OU DE RELEVER DE NOUVEAU LA FLÈCHE AU-DESSUS DE L’HORIZONTALE.

6. Témoin

Indiqu
tionne
le témo

7. Témoin

Pour ac
rupteu
corresp
second
tion de
dans u
écoulée
la fonct
teur à p
ver les 

Lorsqu
coupée
sont se

Angle de basculement Marché

5° Tous les marchés
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moin de niveau de carburant

dique le niveau de carburant dans le réservoir.

LOW FUEL
(FLASHES THREE

TIMES
PER SECOND

igure 3-12. Témoin de niveau de carburant

VOIR PLEIN REMPLI AUX 3/4 À MOITIÉ REMPLI

PLI AU 1/4 NIVEAU DE 
CARBURANT BAS
 (CLIGNOTE TROIS 

FOIS PAR 
SECONDE)

VIDE 
(CLIGNOTE DIX 

FOIS PAR 
SECONDE)
SECTION 3 – CO

3124866

POUR ÉVITER TOUT RISQUE DE BLESSURES GRAVES, NE PAS RETIRER, MODIFIER NI
DÉSACTIVER L’INTERRUPTEUR À PÉDALE EN LE BLOQUANT OU PAR QUELQU’AUTRE
MOYEN QUE CE SOIT.

MODIFIER LE RÉGLAGE DE L’INTERRUPTEUR À PÉDALE SI LES FONCTIONS S’ACTIVENT
QUAND CELUI-CI BASCULE UNIQUEMENT À MOINS DE 6 MM (1/4 IN) DU DÉBUT OU DE
LA FIN DE SA COURSE.

8. Té

In

F

RÉSER

REM
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 d’entretien des câbles métalliques 

’il est allumé, ce témoin indique que les
de la flèche sont desserrés ou cassés et
t être réparés ou réglés immédiate-

 de direction de translation

is que la flèche a pivoté au-dessus des
arrière, voire au-delà dans un sens ou

autre, le témoin de direction de transla-
it s’allumer dès que la commande de translation est
nnée. Ce signal indique à l’opérateur qu’il faut vérifier

 commande de translation est actionnée dans la
 direction (commandes de conduite inversées).
6

9. Témoin de vitesse d’approche

Lorsque le bouton de vitesse des commandes
est tourné en position de vitesse d’approche, il
permet de se souvenir que toutes les com-
mandes sont réglées sur la vitesse la plus lente. Le témoin
reste allumé en continu si l’opérateur sélectionne la vitesse
d’approche ou si le système de commande fait fonctionner
la machine en vitesse d’approche. De plus, si le système de
commande fait passer une ou plusieurs fonctions différentes
en vitesse d’approche, le témoin clignote lorsque cette fonc-
tion est sélectionnée.

10. Témoin d’alerte du système

Ce témoin indique que le système de contrôle
JLG a détecté un état anormal et qu’un code
d’anomalie a été enregistré dans la mémoire
du système. Consulter le manuel d’entretien pour des ins-
tructions sur les codes d’anomalie et savoir comment les
rechercher.

11. Témoin

Lorsqu
câbles 
doiven
ment.

12. Témoin

Une fo
pneus 
dans l’
tion do
sélectio
que la
bonne
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E LA MACHINE

ACTÉRISTIQUES ET LIMITES 
FONCTIONNEMENT

ces

he peut être relevée au-dessus de l’horizontale, avec ou
arge dans la plate-forme, si :

 machine se trouve sur une surface uniforme, ferme et
ane.

 charge correspond aux valeurs nominales spécifiées par
 fabricant.

us les systèmes de la machine fonctionnent correctement.

 pression des pneus est correcte.

quipement d’origine de la machine telle que livrée par JLG
st pas modifié.
SEC

3124866

SECTION 4.  FONCTIONNEMENT D

4.1 DESCRIPTION
Cette machine est une plate-forme de travail élévatrice mobile
servant à amener des personnes, leur outillage et leur matériel
jusqu’à un emplacement de travail.

Le poste de commande principal se trouve dans la plate-forme.
Depuis ce poste de commande, l’opérateur peut conduire et diri-
ger la machine en marche avant comme en marche arrière. Il peut
relever ou abaisser la flèche principale, ou encore faire pivoter la
flèche vers la gauche ou vers la droite. La flèche pivote sur
360 degrés, de manière continue, vers la gauche et la droite par
rapport à sa position d’arrimage. Cette machine est également
équipée d’un poste de commande au sol prioritaire sur le poste de
commande de la plate-forme. Les commandes au sol permettent
d’actionner le relevage de la flèche ainsi que le pivotement, et ne
doivent être utilisées qu’en cas d’urgence pour abaisser la plate-
forme au sol si l’opérateur à bord de la plate-forme est dans l’inca-
pacité de le faire lui-même.

4.2 CAR
DE

Contenan

La flèc
sans ch

1. La
pl

2. La
le

3. To

4. La

5. L’é
n’e
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Sta

POUR
SURC

MACHINE WILL TIP OVER IN THIS
DIRECTION IF OVERLOADED

OR OPERATED ON AN
OUT-OF-LEVEL SURFACE

OTATED
ES

MAIN BOOM FULLY
RETRACTED AND

ELEVATED

LEVEL SURFACE

 4-1. Position la moins stable vers l’arrière

FLÈCHE PRINCIPALE 
COMPLÈTEMENT 

RÉTRACTÉE ET RELEVÉE

PIVOTÉE 
RÉS

SURFACE HORIZONTALE

LA MACHINE BASCULERA DANS CETTE 
DIRECTION SI ELLE EST SURCHARGÉE OU 

UTILISÉE SUR UNE SURFACE INCLINÉE
bilité

La stabilité de la machine est basée sur deux positions, appelées
stabilité VERS L’AVANT et stabilité VERS L’ARRIÈRE. La position la
moins stable de la machine VERS L’AVANT est illustrée sur la
Figure 4-2., Position la moins stable vers l’avant, et la position la
moins stable de la machine VERS L’ARRIÈRE est illustrée sur la
Figure 4-1., Position la moins stable vers l’arrière.

 ÉVITER TOUT RISQUE DE BASCULEMENT VERS L’AVANT OU VERS L’ARRIÈRE, NE PAS
HARGER LA MACHINE, NI LA FAIRE FONCTIONNER SUR UNE SURFACE INCLINÉE.

PLATFORM R
90 DEGRE

Figure

PLATE-FORME 
DE 90 DEG
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)

LEVEL SURFACE

 vers l’avant

SURFACE HORIZONTALE

 À 
SEC

3124866

MACHINE WILL TIP OVER IN THIS
DIRECTION IF OVERLOADED

OR OPERATED ON AN
OUT-OF-LEVEL SURFACE

BOOM FULLY EXTENDED
@ HORIZONTAL (0 DEGREES

Figure 4-2. Position la moins stable

LA MACHINE BASCULERA DANS CETTE 
DIRECTION SI ELLE EST SURCHARGÉE OU 

UTILISÉE SUR UNE SURFACE INCLINÉE

FLÈCHE COMPLÈTEMENT ÉTENDUE
L’HORIZONTALE (0 DEGRÉ)
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4.3

REM

REM

REM

REM

Pro

SI LE
UNE 
SER L
PLUS

teurs diesel uniquement : une fois le
tact mis, l’opérateur doit attendre que
émoin de préchauffage s’éteigne pour
cer le moteur.

 sélecteur à clé Plate-forme/Sol en
Sol. 

l’interrupteur d’alimentation/arrêt
e sur marche.

 sur l’interrupteur de démarrage du
squ’à ce que le moteur démarre.

E RÉCHAUFFER PENDANT QUELQUES MINUTES AU RALENTI
E CHARGE QUELCONQUE.
FONCTIONNEMENT DU MOTEUR

ARQUE : En cas d’utilisation à des altitudes élevées, la diminution
de l’intensité de l’air peut entraîner une baisse des perfor-
mances de la machine.

ARQUE : Une utilisation à des températures ambiantes élevées
peut entraîner une baisse des performances de la
machine et une augmentation de la température du
liquide de refroidissement moteur.

ARQUE : Contacter le service clientèle JLG pour en savoir plus sur le
fonctionnement de la machine dans des conditions anor-
males.

ARQUE : Le démarrage initial doit toujours
être effectué depuis le poste de com-
mande au sol.

cédure de démarrage

 MOTEUR NE DÉMARRE PAS SANS DÉLAI, NE PAS CONTINUER À LE LANCER PENDANT
PÉRIODE PROLONGÉE. SI LE DÉMARRAGE DU MOTEUR ÉCHOUE DE NOUVEAU, LAIS-
E DÉMARREUR “REFROIDIR” PENDANT 2 À 3 MINUTES. SI LE MOTEUR CALE APRÈS

IEURS TENTATIVES, CONSULTER LE MANUEL D’ENTRETIEN DU MOTEUR.

REMARQUE : Mo
con
le t
lan

1. Placer le
position 

2. Placer 
d’urgenc

3. Appuyer
moteur ju

LAISSER LE MOTEUR S
AVANT D’APPLIQUER UN
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 de coupure du moteur

LANCE DU MOTEUR PROVOQUE UN ARRÊT IMPRÉVU DE LA MACHINE,
T CORRIGER LA CAUSE DE LA PANNE AVANT DE REDÉMARRER LE

tirer toute charge et laisser le moteur fonctionner au
lenti pendant 3 à 5 minutes. Cela permet de réduire la
mpérature à l’intérieur du moteur.

usser sur l’interrupteur d’alimentation/arrêt
urgence.

ettre le sélecteur Plate-forme/Sol en posi-
n d’arrêt.

lter le manuel du fabricant du moteur pour
ormations plus détaillées.
SEC

3124866

4. Une fois que le moteur est suffisamment
chaud, enfoncer l’interrupteur d’alimentation/
arrêt d’urgence et couper le moteur.

5. Mettre le sélecteur Plate-forme/Sol en posi-
tion Plate-forme.

6. Depuis la plate-forme, tirer l’interrupteur d’ali-
mentation/arrêt d’urgence.

7. Appuyer sur l’interrupteur de démarrage du
moteur jusqu’à ce que le moteur démarre.

REMARQUE : L’interrupteur à pédale doit être relâché (vers le haut)
pour que le démarreur puisse fonctionner. Si le démarreur
fonctionne alors que l’interrupteur à pédale est enfoncé,
NE PAS FAIRE FONCTIONNER LA MACHINE.

Procédure

SI UNE DÉFAIL
DÉTERMINER E
MOTEUR.

1. Re
ra
te

2. Po
d’

3. M
tio

Consu
des inf
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Rob

REM

REM

OBINET ASOV POUR ARRÊTER LA MACHINE.

éinitialisation du robinet ASOV (de la position 
fermée à ouverte)
inet d’arrêt d’air (ASOV) (le cas échéant)
Le robinet d’arrêt d’air (ASOV) est un dispositif de protection
contre le surrégime monté sur le circuit d’admission d’air du
moteur. Lorsqu’il est actionné, il bloque l’arrivée d’air et arrête le
moteur. Il est recommandé de procéder à des tests hebdoma-
daires pour vérifier le bon état de marche du robinet.

1. Démarrer le moteur et le faire tourner au ralenti.

2. Ouvrir la protection rouge de l’interrupteur d’essai ASOV, 
puis placer l’interrupteur à bascule en mode test.

ARQUE : L’interrupteur d’essai se trouve sous le
capot, à gauche du tableau de com-
mande au sol (près de l’autocollant
d’essai).

3. Sur le tableau de commande au sol, sélec-
tionner une fonction et l’activer jusqu’à ce que le robinet se 
déclenche à un régime d’essai de 1 500 tr/mn. Lorsque le 
robinet se déclenche, le moteur s’arrête.

4. Couper le contact.

5. Inspecter visuellement le robinet pour s’assurer qu’il semble 
en bon état.

6. Réinitialiser le robinet en tournant sa poignée en position 
ouverte.

ARQUE : La poignée ne peut être tournée que si la machine est hors
tension. S’assurer que le contact est en position d’ARRÊT.

NE PAS UTILISER LE R

ASOV
TEST

1001227964A

Figure 4-3. R
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émarrage du moteur – Lorsque le moteur s’arrête, l’opé-
eur peut couper et redémarrer le moteur pendant envi-
 2 minutes de fonctionnement. Au bout des 2 minutes
fonctionnement, l’opérateur peut couper et redémarrer

moteur pendant encore 2 minutes de fonctionnement.
érateur peut refaire cette procédure jusqu’à ce que le

burant soit épuisé. 

CANICIEN JLG QUALIFIÉ S’IL EST NÉCESSAIRE DE REDÉMARRER LA
S LE CARBURANT ÉPUISÉ.

êt du moteur – Lorsque le moteur s’arrête, il ne peut pas
émarrer avant l’ajout de carburant au réservoir.

CEMENT (TRANSLATION)

., Pente et dévers

Consulter le tableau des caractéristiques de fonctionne-
ment pour les inclinaisons admissibles et dévers nomi-
naux.

Les inclinaisons admissibles et dévers nominaux sont
tous donnés pour une machine dont la flèche se trouve en
position d’arrimage et est complètement abaissée et
rétractée. 
SECTI

3124866

Circuit de réserve/d’arrêt de carburant

REMARQUE : Consulter le manuel d’entretien et de maintenance ainsi
qu’un mécanicien JLG qualifié pour vérifier la configura-
tion de la machine.

Le circuit d’arrêt du carburant surveille le carburant dans le réser-
voir et détecte quand le niveau de carburant devient bas. Le sys-
tème de commande JLG coupe le moteur automatiquement
avant que le réservoir de carburant soit vidé sauf si la machine est
configurée pour le redémarrage du moteur. 

Si le niveau de carburant devient vide, le témoin de
niveau de carburant bas commence à clignoter une
fois par seconde et il reste environ 60 minutes de
fonctionnement du moteur. Si le système se trouve
dans cet état et coupe le moteur automatiquement
ou si l’opérateur coupe le moteur manuellement avant l’expira-
tion des 60 minutes de fonctionnement du moteur, le témoin de
niveau de carburant bas clignote 10 fois par seconde et le moteur
réagit selon la configuration de la machine. Les options de confi-
guration sont les suivantes :

• Un redémarrage du moteur – Lorsque le moteur s’arrête,
l’opérateur peut couper et redémarrer le moteur une seule
fois avec environ 2 minutes de fonctionnement. Au bout
des 2 minutes de fonctionnement ou si le moteur est
coupé par l’opérateur avant l’expiration des 2 minutes de
fonctionnement, il ne peut pas redémarrer avant l’ajout de
carburant au réservoir.

• Red
rat
ron
de 
le 
L’op
car

CONTACTER UN MÉ
MACHINE UNE FOI

• Arr
red

4.4 DÉPLA

Voir Figure 4-4

REMARQUE :
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NE CO
SE TR

POUR
COND
SPÉC

S’ASS
ENGA

NE PA

TOUJ
COND

AVAN
SUS D
AVAN

 marche avant et en marche arrière

 les commandes de la plate-forme, tirer
upteur d’arrêt d’urgence, faire démarrer

ur et activer l’interrupteur à pédale. 

le manipulateur de translation sur MARCHE
 ou MARCHE ARRIÈRE, selon l’action sou-

ine est équipée d’un témoin de direction de transla-
oin jaune sur la console de commande de la plate-

ue que la flèche a pivoté au-delà des pneus arrière et
ine peut fonctionner (Translation/Direction) dans la
posée au mouvement des commandes. Si le témoin

faire fonctionner la commande de translation comme
Le déplacement est limité par deux facteurs :

1. L’inclinaison admissible, qui est l’inclinaison de la pente, 
exprimée en pourcentage, que la machine peut monter.

2. Le dévers, qui est l’angle de la pente le long duquel la 
machine peut se déplacer horizontalement.

NDUIRE AVEC LA FLÈCHE AU-DESSUS DE L’HORIZONTALE QUE LORSQUE LA MACHINE
OUVE SUR UNE SURFACE UNIFORME, FERME ET PLANE.

 ÉVITER TOUTE PERTE DE CONTRÔLE OU TOUT RISQUE DE RENVERSEMENT, NE PAS
UIRE LA MACHINE SUR DES PENTES SUPÉRIEURES À L’INCLINAISON ADMISSIBLE

IFIÉE SUR LA PLAQUE DE NUMÉRO DE SÉRIE.

URER QUE LE DISPOSITIF DE VERROUILLAGE DE LA PLATE-FORME TOURNANTE EST
GÉ AVANT D’ENTREPRENDRE TOUT DÉPLACEMENT SUR DE LONGUES DISTANCES.

S CONDUIRE SUR DES DÉVERS DE PLUS DE 5 DEGRÉS.

OURS FAIRE PREUVE D’UNE EXTRÊME PRUDENCE EN MARCHE ARRIÈRE ET EN
UISANT AVEC LA PLATE-FORME RELEVÉE.

T DE CONDUIRE LA MACHINE, S’ASSURER QUE LA FLÈCHE EST BIEN PLACÉE AU-DES-
E L’ESSIEU DE TRANSMISSION ARRIÈRE. SI LA FLÈCHE EST AU-DESSUS DES ROUES

T, LES COMMANDES DE TRANSLATION ET DE DIRECTION SONT INVERSÉES.

Translation en

1. Depuis
l’interr
le mote

2. Placer 
AVANT
haitée.

Cette mach
tion. Le tém
forme indiq
que la mach
direction op
est allumé, 
suit :
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ECTION
l’interrupteur à bascule du manipulateur de
tion/direction à droite pour tourner à droite
uche pour tourner à gauche.
SEC
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1. Faire correspondre les 
flèches de direction 
noire et blanche sur le 
tableau de commande 
de la plate-forme et sur 
le châssis pour détermi-
ner le sens de déplace-
ment de la machine.

2. Appuyer sur l’interrupteur de direction de
translation prioritaire et le relâcher. Dans un
délai de 3 secondes, déplacer lentement la
commande de translation vers la flèche corres-
pondant au sens de déplacement prévu de la
machine. Le témoin clignote pendant 3 secondes tant que la
commande de translation n’est pas sélectionnée.

4.5 DIR
Placer 
transla
ou à ga

F W D R E VMARCHE 
AVANT

MARCHE 
ARRIÈRE
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GRADEPENTE
0

LEVEL

SIDESLOPE

Figure 4-4. Pente et dévers

NIVEAU

DÉVERS
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CHE

 PIVOTER NI RELEVER LA FLÈCHE AU-DESSUS DE L’HORIZONTALE
ACHINE N’EST PAS DE NIVEAU.

ER SUR L’ALARME DE BASCULEMENT POUR INDIQUER LE NIVEAU DU

TOUT RENVERSEMENT, ABAISSER LA PLATE-FORME AU SOL. PUIS
ACHINE SUR UNE SURFACE PLANE AVANT DE RELEVER LA FLÈCHE.

OUT RISQUE DE BLESSURES GRAVES, NE PAS FAIRE FONCTIONNER LA
N DES LEVIERS DE COMMANDE OU INTERRUPTEURS À BASCULE
ES MOUVEMENTS DE LA PLATE-FORME NE REVIENT PAS EN POSITION
UTRE LORSQU’IL EST RELÂCHÉ.

RME NE S’ARRÊTE PAS LORSQU’UN INTERRUPTEUR OU UN LEVIER DE
T RELÂCHÉ, RETIRER LE PIED DE L’INTERRUPTEUR À PÉDALE OU UTILI-
PTEUR D’ARRÊT D’URGENCE POUR ARRÊTER LA MACHINE.
SEC

3124866

4.6 PLATE-FORME

Réglage de la mise à niveau de la plate-forme

UTILISER UNIQUEMENT LA FONCTION DE MISE À NIVEAU PRIORITAIRE DE LA PLATE-
FORME POUR PROCÉDER À UNE LÉGÈRE MISE À NIVEAU DE LA PLATE-FORME. UN
USAGE INAPPROPRIÉ PEUT CAUSER LE DÉPORT OU LA CHUTE DE LA CHARGE/DES
OCCUPANTS. LE NON-RESPECT DE CES INSTRUCTIONS PEUT PROVOQUER DES BLES-
SURES GRAVES, VOIRE MORTELLES.

Pour mettre la plate-forme à niveau vers le haut ou
vers le bas, placer l’interrupteur de commande de
mise à niveau de la plate-forme vers le haut ou vers
le bas et l’y maintenir jusqu’à ce que la plate-forme
soit à niveau.

Rotation de la plate-forme

Pour faire pivoter la plate-forme vers la gauche ou
vers la droite, sélectionner une direction avec l’inter-
rupteur de commande de rotation de la plate-forme
et l’y maintenir jusqu’à ce que la position souhaitée
soit atteinte.

4.7 FLÈ

NE PAS FAIRE
LORSQUE LA M

NE PAS COMPT
CHÂSSIS.

POUR ÉVITER 
CONDUIRE LA M

POUR ÉVITER T
MACHINE SI U
CONTRÔLANT L
D’ARRÊT OU NE

SI LA PLATE-FO
COMMANDE ES
SER L’INTERRU
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Piv

LORS
ENTR

REM

Rel

Ext

ON ET STATIONNEMENT DE LA MACHINE
 la machine dans une zone protégée.

que la flèche est complètement rétractée et abais-
ssus de l’essieu arrière (roues motrices), fermer et
ous les panneaux et portes d’accès.

ute charge et laisser le moteur fonctionner au
ndant 3 à 5 minutes pour que la température à
 du moteur diminue.

u des commandes au sol, placer le sélecteur à clé
 (au centre), et l’interrupteur d’alimentation/arrêt
e sur arrêt (abaissé). Retirer la clé.

 console de commande de la plate-forme pour pro-
panonceaux d’instructions, les autocollants d’aver-
t et les commandes d’environnements hostiles.

 RAPIDE DE BATTERIE (LE CAS ÉCHÉANT)
ées d’un raccord rapide de 
 de couper facilement 
e la machine au niveau de 

er les câbles de batterie 
rie. Pour couper 
iser l’interrupteur de 
GE près de la batterie et 
n d’ARRÊT.

1702155A
2

otement de la flèche

Pour faire pivoter la flèche, placer l’interrupteur de
commande de pivotement à droite ou à gauche selon
la direction souhaitée.

 DU PIVOTEMENT DE LA FLÈCHE, S’ASSURER QU’IL Y A SUFFISAMMENT D’ESPACE
E LA FLÈCHE ET LES MURS ET ÉQUIPEMENTS ENVIRONNANTS.

ARQUE : Sur les machines destinées à l’Europe, lorsque les fonc-
tions de la flèche sont actionnées, un dispositif de blo-
cage empêche d’utiliser les fonctions de translation et de
direction.

evage et abaissement de la flèche principale
Pour relever ou abaisser la flèche principale, placer
l’interrupteur de relevage/abaissement de la flèche
principale vers le haut ou vers le bas jusqu’à ce que la
hauteur souhaitée soit atteinte. 

ension de la flèche principale

Pour étendre ou rétracter la flèche principale, placer
l’interrupteur de commande d’extension de la flèche
principale sur rétraction ou extension.

4.8 EXTINCTI
1. Conduire

2. S’assurer 
sée au-de
attacher t

3. Retirer to
ralenti pe
l’intérieur

4. Au nivea
sur arrêt
d’urgenc

5. Couvrir la
téger les 
tissemen

4.9 RACCORD
Les machines équip
batterie permettent
toute alimentation d
la batterie sans retir
des bornes de batte
l’alimentation, local
raccord rapide ROU
le mettre en positio
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nviron 222 Nm (50 lb) est appliquée sur la barre jaune.

yLine

 enfoncé, rompant la connexion magnétique entre le
pport de droite.
SECT

3124866

4.10 SYSTÈME DE SÉCURITÉ PRIORITAIRE DE LA MACHINE 
(MSSO) (CE UNIQUEMENT)

Le système de sécurité prioritaire de la machine
(MSSO) est utilisé pour prendre la priorité sur les
commandes de fonction d’extraction d’urgence
de la plate-forme uniquement. Voir la Section 5.5,
Système de sécurité prioritaire de la machine
(MSSO) (CE uniquement) pour les procédures d’utilisation.

4.11 UTILISATION DE SKYGUARD
SkyGuard fournit une protection supplémentaire au tableau de
commande. Lorsque le capteur SkyGuard est activé, les fonctions
utilisées au moment de l’activation sont inversées ou arrêtées. Le
Tableau de fonctions SkyGuard fournit plus de détails sur ces
fonctions.

Pendant l’activation, l’avertisseur retentit et, si la machine est
équipée d’un gyrophare SkyGuard, le gyrophare s’allume jusqu’à
ce que le capteur et l’interrupteur à pédale soient désactivés. 

Si le capteur SkyGuard reste activé après l’inversion ou l’arrêt des
fonctions, appuyer sans relâcher sur l’interrupteur de priorité
manuelle sur SkyGuard pour pouvoir utiliser normalement les
fonctions jusqu’à ce que le capteur soit désactivé.

Consulter les illustrations suivantes pour déterminer le type de
SkyGuard présent sur la machine. Quel que soit le type, l’utilisation
de SkyGuard selon le Tableau de fonctions SkyGuard ne change pas.

SkyGuard

Une force d’e

SkyGuard Sk

Le câble est
câble et le su
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Ra
d

Eye

se à travers la trajectoire du faisceau du capteur.

Rétrac-
tion de 

la flèche

Relevage 
du bras 
articulé

Mise à 
niveau de la 
plate-forme

Rotation de 
la plate-

forme

A A A A

e

4

ttacher l’extrémité magnétique du câble au support si elle est
étachée.

SkyGuard Sky

L’opérateur pas

Tableau de fonctions SkyGuard

Translation 
en marche 

avant

Translation 
en marche 

arrière
Direction Pivotement

Relevage 
de la 

flèche

Abaisse-
ment de 
la flèche

Exten-
sion de 

la flèche

I * / A** I A I I I I

I = Indique que l’inversion est activée

A = Indique que l’arrêt est activé

* Système de direction de translation (DOS) activé

* *   DOS non activé, la machine roule en ligne droite sans direction et toute autre fonction hydraulique est activé
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ORQUAGE (LE CAS ÉCHÉANT)

TE DE CONTRÔLE DU VÉHICULE/DE LA MACHINE. LA MACHINE N’EST
E FREINS DE REMORQUAGE. LE VÉHICULE DE REMORQUAGE DOIT ÊTRE
RDER CONSTAMMENT LA MAÎTRISE DE LA MACHINE. LE REMORQUAGE
UR AUTOROUTE. LE NON-RESPECT DE CES INSTRUCTIONS PEUT PRO-

LESSURES GRAVES, VOIRE MORTELLES.

ORQUAGE MAXIMUM 8 KM/H (5 MPH).

AXIMUM POUR LE REMORQUAGE 25 %.

de remorquer la machine, suivre les étapes suivantes :

QUER LA MACHINE AVEC LE MOTEUR EN MARCHE OU LES MOYEUX DE
 ENGAGÉS.

tracter et abaisser la flèche et la placer au-dessus des
ues arrière, dans le sens de déplacement. Verrouiller la
ate-forme tournante.
SEC

3124866

4.12 TEST DE BLOCAGE DE L’ESSIEU OSCILLANT 
(LE CAS ÉCHÉANT)

LE TEST DU SYSTÈME DE BLOCAGE DOIT ÊTRE EFFECTUÉ TOUS LES TROIS MOIS, DÈS
QU’UN COMPOSANT SYSTÈME EST REMPLACÉ OU LORSQUE L’ON SOUPÇONNE UNE
DÉFAILLANCE DU SYSTÈME.

Voir  Sec t ion 7 .5 ,  Test  de blocage de l ’ess ieu osci l lant
(le cas échéant) pour la procédure.

4.13 SÉLECTEUR DE DIRECTION/REMORQUAGE 
(LE CAS ÉCHÉANT)

NE PAS TENTER DE REMORQUER LA MACHINE SI ELLE N’EST PAS ÉQUIPÉE DU DISPOSI-
TIF DE REMORQUAGE COMPLET DU FABRICANT.

Une vanne de sélecteur de type push-pull située près des vérins de
direction et de la tringlerie régule le débit d’huile dans le circuit de
direction et de remorquage. Lors de la direction de la machine, le
bouton de la vanne est poussé VERS L’INTÉRIEUR. Lors du remor-
quage, il est tiré VERS L’EXTÉRIEUR en position de flottement.

4.14 REM

RISQUE DE PER
PAS ÉQUIPÉE D
CAPABLE DE GA
EST INTERDIT S
VOQUER DES B

VITESSE DE REM

INCLINAISON M

Avant 

NE PAS REMOR
TRANSMISSION

1. Ré
ro
pl
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!

NE HAS NO TOWING BRAKES. 
G VEHICLE MUST BE ABLE TO 
OL MACHINE AT ALL TIMES. ON-
AY TOWING NOT PERMITTED. 
E TO FOLLOW INSTRUCTIONS 
 CAUSE SERIOUS INJURY OR 
.

RUNAWAY VEHICLE/
MACHINE HAZARD

INE N’EST PAS ÉQUIPÉE DE FREINS DE
UAGE. LE VÉHICULE DE REMORQUAGE
E CAPABLE DE GARDER CONSTAMMENT

RISE DE LA MACHINE. LE REMORQUAGE
RDIT SUR AUTOROUTE. LE NON-RESPECT
INSTRUCTIONS PEUT PROVOQUER DES
ES GRAVES, VOIRE MORTELLES.

E PERTE DE CONTRÔLE DU VÉHICULE/
DE LA MACHINE
6

MACHI
TOWIN
CONTR
HIGHW
FAILUR
COULD
DEATH

STEER
SELECT
VALVE

VANNE DU 
SÉLECTEUR DE 

DIRECTION

Figure 4-5. Barre de remorquage

LA MACH
REMORQ
DOIT ÊTR
LA MAÎT
EST INTE
DE CES 
BLESSUR

RISQUE D
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re 4-6. Moyeu de transmission engagé/débrayé

MOYEU DE 
RANSMISSION

Moyeu de transmission 
engagé

MOYEU DE 
RANSMISSION

Moyeu de transmission 
débrayé

COUVERCLE 
DE PRISE

COUVERCLE 
DE PRISE 

(RETOURNÉ)
SEC

3124866

2. Connecter la barre de remorquage à l’avant du châssis avec
les goupilles de fixation, puis au véhicule de remorquage.

3. Débrayer les moyeux de transmission en retournant le cou-
vercle de prise. Voir Figure 4-6., Moyeu de transmission
engagé/débrayé.

4. Placer la vanne du sélecteur de direction/remorquage sur
remorquage. Tirer le bouton de la vanne VERS L’EXTÉRIEUR
en position de flottement. (Cela ouvre le circuit de direction
vers le réservoir, permettant à la tige du vérin de direction de
bouger librement.) La machine est désormais en mode de
remorquage.

Après avoir remorqué la machine, suivre les procédures
suivantes :

1. Placer la vanne du sélecteur de direction/remorquage sur
direction. Pousser le bouton de la vanne VERS L’INTÉRIEUR
en position actionnée.

2. Engager les moyeux de transmission en retournant le cou-
vercle de prise.

3. Déconnecter la barre de remorquage du crochet d’attelage
et du véhicule de remorquage. La machine est maintenant
en mode de translation. Figu

T

T
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4.1

LORS
D’UN
MOT

Act
pla

l’interrupteur d’alimentation/arrêt
 sur marche.

et maintenir l’interrupteur à pédale.

terrupteur d’alimentation auxiliaire
e et l’y maintenir.

r l’interrupteur, le levier ou le manipulateur de com-
rrespondant à la fonction souhaitée et le maintenir

e position.

l’interrupteur d’alimentation auxiliaire, l’interrup-
vier ou le contrôleur de commande sélectionné et
teur à pédale.

l’interrupteur d’alimentation/arrêt
 sur arrêt.
8

5 ALIMENTATION AUXILIAIRE

QUE L’ALIMENTATION AUXILIAIRE EST UTILISÉE, NE PAS ACTIONNER PLUS
E COMMANDE À LA FOIS. (L’ACTIONNEMENT SIMULTANÉ PEUT SURCHARGER LE

EUR DE 12 V DE LA POMPE AUXILIAIRE.)

Le poste de commande de la plate-forme et le poste de com-
mande au sol comportent tous les deux un interrupteur à bascule
d’alimentation auxiliaire. L’activation de l’un ou l’autre des inter-
rupteurs actionne la pompe hydraulique auxiliaire à moteur élec-
trique. Utiliser cet interrupteur en cas de coupure de l’alimentation
principale. La pompe auxiliaire permet de relever, d’étendre et de
faire pivoter la flèche et le bras articulé (le cas échéant). Pour acti-
ver l’alimentation auxiliaire :

ivation à partir du poste de commande de la 
te-forme

1. Placer le sélecteur à clé Plate-forme/Sol en
position Plate-forme.

2. Placer 
d’urgence

3. Enfoncer 

4. Placer l’in
sur march

5. Actionne
mande co
dans cett

6. Relâcher 
teur, le le
l’interrup

7. Mettre 
d’urgence
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TÈME BICARBURANT (MODÈLES À ESSENCE 
IQUEMENT)
ème bicarburant permet au moteur à essence standard de
nner indifféremment à l’essence ou au GPL. 

E DE PASSER DE L’UNE DES SOURCES DE CARBURANT À L’AUTRE SANS
OTEUR. FAIRE PREUVE D’UNE EXTRÊME PRUDENCE ET RESPECTER LES
 SUIVANTES.

e l’essence au GPL

émarrer le moteur depuis le poste de
mmande au sol.

uvrir le robinet manuel sur le réservoir de GPL en le tour-
nt vers la gauche.

ndant que le moteur fonctionne à l’essence en
bsence de charge, placer le sélecteur de carburant
s commandes de la plate-forme en position GPL.
SEC

3124866

Activation à partir du poste de commande au sol

1. Placer le sélecteur à clé Plate-forme/Sol sur
Sol.

2. Placer l’interrupteur d’alimentation/arrêt
d’urgence sur marche.

3. Placer l’interrupteur d’alimentation auxiliaire
sur marche et l’y maintenir.

4. Actionner l’interrupteur ou le manipulateur de
commande correspondant à la fonction sou-
haitée et le maintenir dans cette position.

5. Relâcher l’interrupteur d’alimentation auxiliaire et l’interrup-
teur ou le contrôleur de commande sélectionné.

6. Mettre l’interrupteur d’alimentation/arrêt
d’urgence sur arrêt.

4.16 SYS
UN

Le syst
fonctio

IL EST POSSIBL
ARRÊTER LE M
INSTRUCTIONS

Passage d

1. D
co

2. O
na

3. Pe
l’a
de
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Pas

4.1

es oeillets de levage sont fournis à l’arrière de la plaque
u châssis et en haut de la plate-forme tournante, près du
ivot d’articulation de la flèche. Chacune des quatre
haînes ou élingues utilisées pour lever la machine doit
tre réglée individuellement afin que la machine reste à
iveau lorsqu’elle est levée.

ATE-FORME TOURNANTE À L’AIDE DE SON DISPOSITIF DE VER-
E SE DÉPLACER SUR DE LONGUES DISTANCES OU DE TRANSPOR-
 UN CAMION OU UNE REMORQUE.
0

sage du GPL à l’essence

1. Pendant que le moteur fonctionne au GPL en
l’absence de charge, placer le sélecteur de carbu-
rant des commandes de la plate-forme en position
Essence.

2. Fermer le robinet manuel sur le réservoir de GPL en le tour-
nant vers la droite.

7 ARRIMAGE ET LEVAGE

Lors du transport de la machine, la flèche doit être repliée, la
plate-forme tournante être verrouillée avec une goupille de blo-
cage et la machine être solidement arrimée au camion ou au
plancher de la remorque. Quatre oeillets d’arrimage sont fournis
dans la plaque du châssis, un à chaque coin de la machine. 

Si la machine doit être relevée à l’aide d’un palan ou d’une grue
mobile, il est essentiel que les appareils de levage ne soient atta-
chés qu’aux oeillets de levage prévus à cet effet et que la goupille
de blocage de la plate-forme tournante soit engagée. (Voir la
Figure 4-7., Tableau de levage)

REMARQUE : D
d
p
c
ê
n

VERROUILLER LA PL
ROUILLAGE AVANT D
TER LA MACHINE SUR
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1001215615 D

MODELS A B

600S 1190 mm [46.9”] 1860 mm [73.2”]

660SJ 1330 mm [52.4”] 1720 mm [67.7”]

1 190 mm (46.9 in)

MODÈLES

1 330 mm (52.4 in)

1 860 mm (73.2 in)

1 720 mm (67.7 in)
SEC

3124866

A B

17
03

81
4

Figure 4-7. Tableau de levage
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CE

SEE D

ANSICE
AUS

ANSI
DUAL

LANGUAGE
ONLY

DETAIL G  

39
67

16

13

36

16
13

 1 de 6

NSI, DEUX
LANGUES

IQUEMENT

DÉTAIL G

VOIR
2

CE,AUS

ETAIL G  

CE

ANSI

32 30

20

51 53556

35

26

4
4
15
15

4
15

4

10

10

63 62 61

64

8

59

Figure 4-8. Pose des autocollants – Fiche

A
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 DÉTAIL 
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8

16

13

7 2851

38

36

4

4
15

15

10

4

6263

64

66

16
13

59 CE

DUAL
ANSI

LANGUAGE
ONLY

AUS
CEANSI

SEE DETAIL E  

he 2 de 6

VOIR DÉTAIL E

ANSI, DEUX 
LANGUES 
UNIQUEMENT
SEC
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6

53

10

4
15

61

14

DETAIL E
HOOD NOT SHOWN 

BOTH SIDES
OF MACHINE

Figure 4-9. Pose des autocollants – Fic

DES DEUX 
CÔTÉS DE LA 

MACHINE

DÉTAIL E
CAPOT NON 

ILLUSTRÉ



SECTION 4 – FONCTIONNEMENT DE LA MACHINE

4-2 3124866

CEANSI
AUS

33

65

12

13

36

15 14 1514

he 3 de 6
4

AUS
ANSI

AUS ANSI
CE

CE

16

13

5654

36
40

19

22

12

13

36

Figure 4-10. Pose des autocollants – Fic
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31

57

57

he 4 de 6
SEC

3124866

6

6

Figure 4-11. Pose des autocollants – Fic
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(FOR CE,AUS)

CE
AUS

CE
AUS

CE

29

34

68

de 6

(CE, AUS)
6

(FOR ANSI)

ANSI

ANSI

18

52

60

11

29

Figure 4-12. Pose des autocollants – Fiche 5 

(ANSI)
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S

ANSI

ANSI

FALL ARREST PLATFORM

AUS

29

3 2 27 25
59

1

17

he 6 de 6

PLATE-FORME ANTICHUTE
SEC
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CE
AU

ANSI

ANSI

ANSI

ANSI
ANSICE

AUS

CE
AUS

AUS
CE

9

29

5

12

12
38

36

36

31

9

24

17
21

37
58

17

59

Figure 4-13. Pose des autocollants – Fic
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00S

Élé
me

Français
001194225-C

CE
1001194227-F

Japonais
1001194229-C

Australien
1001194231-E

1 - - - - - - - -

2 - - - - - - - -

3 - - - - - - - -

4 1701499 1701499 1701499 1701499

5 1701509 1701509 1701509 1701509

6 1701529 1701529 1701529 1701529

7 1702631 1702631 1702631 1702631

8 1702815 1702815 1702815 1702815

9 1704000 - - - - - -

10 1001216059 1001216059 1001216059 1001216059

11 1703924 - - 1703926 - -

12 1703948 - - 1703950 - -

13 1703936 1705961 1703938 1705961

14 1703811 1703811 1703811 1703811

15 1703814 1703814 1703814 1703814

16 1703942 - - 1703944 - -

17 1704277 1704277 1704277 1704277
8

Tableau 4-1. Légende des autocollants 6

-
nt

ANSI
1001194213-E

Coréen
1001194215-C

Chinois 
traditionnel

1001194217-C

Chinois 
simplifié

1001194219-C

Portugais
1001194221-C

Espagnol
1001194223-C 1

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

1701499 1701499 1701499 1701499 1701499 1701499

1701509 1701509 1701509 1701509 1701509 1701509

1701529 1701529 1701529 1701529 1701529 1701529

1702631 1702631 1702631 1702631 1702631 1702631

1702815 1702815 1702815 1702815 1702815 1702815

1702868 1705969 1001116846 1705968 1704002 1704001

1001216059 1001216059 1001216059 1001216059 1001216059 1001216059

1703797 1703927 1703925 1001116847 1703928 1703923

1703804 1703951 1703949 1001116850 1703952 1703947

1703805 1703939 1001116851 1703937 1703940 1703935

1703811 1703811 1703811 1703811 1703811 1703811

1703814 1703814 1703814 1703814 1703814 1703814

1703953 1703945 1703943 1001116845 1703946 1703941

1704277 1704277 1704277 1704277 1704277 1704277
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1704412 1704412 1704412 1704412

1704885 - - 1704885 1704885

1705347 - - 1705344 - -

1705429  -- 1705426  --

3251243 - - 3251243 - -

- - - - - - - -

1703984 - - 1703980 - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1001131269 - - - - - -

9 1001171351 1001185237 1001171341 1001185237

0 1001171352 1001185237 1001171342 1001185237

2 1001173262 - - 1001173262 - -

3 1001174313 - - 1001174313 - -

- - 1705084 - - 1705084

- - 1705921 - - 1705921

- - 1705822 - - 1705822

nts 600S

l
3-C

Français
1001194225-C

CE
1001194227-F

Japonais
1001194229-C

Australien
1001194231-E
SEC
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18 1704412 1704412 1704412 1704412 1704412 1704412

19 1704885 1704885 1704885 1704885 1704885 1704885

20 1705336 1705345 1001116849 1001116848 1705349 1705917

21 1705351 1705427 1001116863 1705430 1001113680 1705910

22 3251243 - - 3251243 3251243 3251243 3251243

23 - - - - - - - - - - - -

24 - - 1703981 1703982 1001116852 1703985 1703983

25 - - - - - - - - - - - -

26 - - - - - - - - - - - -

27 - - - - - - - - - - - -

28 1001131269 - - - - - - - - - -

29 1001171335 1001171345 1001171355 1001216739 1001171359 100117134

30 1001171336 1001171346 1001171356 1001216740 1001171360 100117135

31 1001173262 1001173262 1001173262 1001173262 1001173262 100117326

32 1001174313 1001174313 1001174313 1001174313 1001174313 100117431

33 - - - - - - - - - - - -

34 - - - - - - - - - - - -

35 - - - - - - - - - - - -

Tableau 4-1. Légende des autocolla

Élé-
ment

ANSI
1001194213-E

Coréen
1001194215-C

Chinois 
traditionnel

1001194217-C

Chinois 
simplifié

1001194219-C

Portugais
1001194221-C

Espagno
100119422
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36 - - 1701518 - - 1701518

37 - - 1705828 - - 1705828

38 - - - - - - - -

39 - - - - - - 1001112551

40 1001215615 1001215615 1001215615 1001215615

41 - - - - - - - -

42 - - - - - - - -

43 - - - - - - - -

44 - - - - - - - -

45 - - - - - - - -

46 - - - - - - - -

47 - - - - - - - -

48 - - - - - - - -

49 - - - - - - - -

50 - - - - - - - -

51 - - - - - - - -

52 - - - - - - - -

53 - - - - - - - -

00S

Élé
me

Français
001194225-C

CE
1001194227-F

Japonais
1001194229-C

Australien
1001194231-E
0

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

1001215615 1001215615 1001215615 1001215615 1001215615 1001215615

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

Tableau 4-1. Légende des autocollants 6

-
nt

ANSI
1001194213-E

Coréen
1001194215-C

Chinois 
traditionnel

1001194217-C

Chinois 
simplifié

1001194219-C

Portugais
1001194221-C

Espagnol
1001194223-C 1
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- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - 1001159323 - - - -

- - - - - - - -

- - 1702773 - - - - 

nts 600S

l
3-C

Français
1001194225-C

CE
1001194227-F

Japonais
1001194229-C

Australien
1001194231-E
SEC

3124866

54 - - - - - - - - - - - -

55 - - - - - - - - - - - -

56 - - - - - - - - - - - -

57 - - - - - - - - - - - -

58 - - - - - - - - - - - -

59 - - - - - - - - - - - -

Tableau 4-1. Légende des autocolla

Élé-
ment

ANSI
1001194213-E

Coréen
1001194215-C

Chinois 
traditionnel

1001194217-C

Chinois 
simplifié

1001194219-C

Portugais
1001194221-C

Espagno
100119422
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de

Élé
me

Français
001194226-C

CE
1001194228-F

Japonais
1001194230-C

Australien
1001194232-E

1 - - - - - - - -

2 - - - - - - - -

3 - - - - - - - -

4 1701499 1701499 1701499 1701499

5 1701509 1701509 1701509 1701509

6 1701529 1701529 1701529 1701529

7 1702631 1702631 1702631 1702631

8 1702817 1702817 1702817 1702817

9 1704000 - - - - - -

10 1001216060 1001216060 1001216060 1001216060

11 1703924 - - 1703926 - -

12 1703948 - - 1703950 - -

13 1703936 1705961 1703938 1705961

14 1703811 1703811 1703811 1703811

15 1703814 1703814 1703814 1703814

16 1703942 - - 1703944 - -

17 1704277 1704277 1704277 1704277
2

Tableau 4-2. Autocollant 660SJ – Légen

-
nt

ANSI
1001194214-E

Coréen
1001194216-C

Chinois 
traditionnel

1001194218-C

Chinois 
simplifié

1001194220-C

Portugais
1001194222-C

Espagnol
1001194224-C 1

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

1701499 1701499 1701499 1701499 1701499 1701499

1701509 1701509 1701509 1701509 1701509 1701509

1701529 1701529 1701529 1701529 1701529 1701529

1702631 1702631 1702631 1702631 1702631 1702631

1702817 1702817 1702817 1702815 1702815 1702817

1702868 1705969 1001116846 1705968 1704002 1704001

1001216060 1001216060 1001216060 1001216060 1001216060 1001216060

1703797 1703927 1703925 1001116847 1703928 1703923

1703804 1703951 1703949 1001116850 1703952 1703947

1703805 1703939 1001116851 1703937 1703940 1703935

1703811 1703811 1703811 1703811 1703811 1703811

1703814 1703814 1703814 1703814 1703814 1703814

1703953 1703945 1703943 1001116845 1703946 1703941

1704277 1704277 1704277 1704277 1704277 1704277
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1704412 1704412 1704412 1704412

1704885 - - 1704885 1704885

1705347 - - 1705344 - -

1705429  -- 1705426  --

3251243 - - 3251243 - -

- - - - - - - -

1703984 - - 1703980 - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1001131269 - - - - - -

7 1001216749 1001194236 1001216751 1001194236

8 1001216750 1001194236 1001216752 1001194236

2 1001173262 - - 1001173262 - -

3 1001174313 - - 1001174313 - -

- - 1705084 - - 1705084

- - 1705921 - - 1705921

- - 1705822 - - 1705822

égende

l
4-C

Français
1001194226-C

CE
1001194228-F

Japonais
1001194230-C

Australien
1001194232-E
SEC

3124866

18 1704412 1704412 1704412 1704412 1704412 1704412

19 1704885 1704885 1704885 1704885 1704885 1704885

20 1705336 1705345 1001116849 1001116848 1705349 1705917

21 1705351 1705427 1001116863 1705430 1001113680 1705910

22 3251243 - - 3251243 3251243 3251243 3251243

23 - - - - - - - - - - - -

24 - - 1703981 1703982 1001116852 1703985 1703983

25 - - - - - - - - - - - -

26 - - - - - - - - - - - -

27 - - - - - - - - - - - -

28 1001131269 - - - - - - - - - -

29 1001194234 1001216734 1001216736 1001216741 1001216745 100121674

30 1001194235 1001216735 1001216737 1001216742 1001216746 100121674

31 1001173262 1001173262 1001173262 1001173262 1001173262 100117326

32 1001174313 1001174313 1001174313 1001174313 1001174313 100117431

33 - - - - - - - - - - - -

34 - - - - - - - - - - - -

35 - - - - - - - - - - - -

Tableau 4-2. Autocollant 660SJ – L

Élé-
ment

ANSI
1001194214-E

Coréen
1001194216-C

Chinois 
traditionnel

1001194218-C

Chinois 
simplifié

1001194220-C

Portugais
1001194222-C

Espagno
100119422
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36 - - 1701518 - - 1701518

37 - - 1705828 - - 1705828

38 - - - - - - - -

39 - - - - - - 1001112551

40 1001215615 1001215615 1001215615 1001215615

41 - - - - - - - -

42 - - - - - - - -

43 - - - - - - - -

44 - - - - - - - -

45 - - - - - - - -

46 - - - - - - - -

47 - - - - - - - -

48 - - - - - - - -

49 - - - - - - - -

50 - - - - - - - -

51 - - - - - - - -

52 - - - - - - - -

53 - - - - - - - -

de

Élé
me

Français
001194226-C

CE
1001194228-F

Japonais
1001194230-C

Australien
1001194232-E
4

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

1001215615 1001215615 1001215615 1001215615 1001215615 1001215615

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

Tableau 4-2. Autocollant 660SJ – Légen

-
nt

ANSI
1001194214-E

Coréen
1001194216-C

Chinois 
traditionnel

1001194218-C

Chinois 
simplifié

1001194220-C

Portugais
1001194222-C

Espagnol
1001194224-C 1
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- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - 1001159323 - - - -

- - - - - - - -

- - 1702773 - - - - 

égende

l
4-C

Français
1001194226-C

CE
1001194228-F

Japonais
1001194230-C

Australien
1001194232-E
SEC

3124866

54 - - - - - - - - - - - -

55 - - - - - - - - - - - -

56 - - - - - - - - - - - -

57 - - - - - - - - - - - -

58 - - - - - - - - - - - -

59 - - - - - - - - - - - -

Tableau 4-2. Autocollant 660SJ – L

Élé-
ment

ANSI
1001194214-E

Coréen
1001194216-C

Chinois 
traditionnel

1001194218-C

Chinois 
simplifié

1001194220-C

Portugais
1001194222-C

Espagno
100119422
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REMARQUES :



SECTION 5 – PROCÉDURES D’URGENCE

5-1

RGENCE

NT, INSPECTER SOIGNEUSEMENT LA MACHINE ET TESTER TOUTES
 COMMENÇANT À PARTIR DES COMMANDES AU SOL, PUIS DEPUIS
E LA PLATE-FORME. NE PAS RELEVER LA PLATE-FORME À PLUS DE
S D’ÊTRE SÛR QUE TOUS LES DOMMAGES ONT ÉTÉ RÉPARÉS ET QUE

ANDES FONCTIONNENT CORRECTEMENT.

S D’URGENCE

erdant totalement le contrôle de 

ATEUR DE LA PLATE-FORME EST COINCÉ, BLOQUÉ OU
CAPACITÉ DE FAIRE FONCTIONNER OU DE CONTRÔLER

INE :

tres personnes doivent faire fonctionner la machine
is les commandes au sol uniquement selon le besoin.

utres personnes se trouvant à bord de la plate-forme
ent utiliser les commandes de la plate-forme. NE PAS
TINUER À UTILISER LA MACHINE SI LES COMMANDES NE
CTIONNENT PAS CORRECTEMENT.

grues, chariots à fourche ou autres équipements
ent servir à libérer les occupants de la plate-forme et
liser le mouvement de la machine.
3124866

SECTION 5.  PROCÉDURES D’U

5.1 GÉNÉRALITÉS
Cette section explique les procédures à suivre en cas d’urgence
durant le fonctionnement de la machine.

5.2 RAPPORT D’INCIDENT
JLG Industries, Inc. doit immédiatement être averti de tout inci-
dent impliquant un produit JLG. Même si aucun dommage cor-
porel ou matériel n’est apparent, contacter l’usine par téléphone
et lui fournir tous les détails nécessaires.

• ÉTATS-UNIS : 877-JLG-SAFE (554-7233)

• EUROPE : (32) 0 89 84 82 20

• AUSTRALIE : +61 2 65 811111

• Adresse e-mail : ProductSafety@JLG.com

Tout incident impliquant un produit de JLG Industries n’ayant pas
été signalé au fabricant dans un délai de 48 heures peut entraîner
l’annulation de la garantie sur la machine concernée.

APRÈS UN ACCIDE
LES FONCTIONS EN
LES COMMANDES D
3 M (10 FT) À MOIN
TOUTES LES COMM

5.3 EN CA

Opérateur p
la machine

SI L’OPÉR
DANS L’IN
LA MACH

1. D’au
depu

2. Les a
peuv
CON
FON

3. Les 
peuv
stabi
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Pla
en

UAGE D’URGENCE
it de remorquer cette machine sans l’équipement

l est toutefois possible de la déplacer. Se reporter à la
ur des procédures spécifiques.
te-forme ou flèche prise dans des structures 
hauteur

Si la plate-forme ou la flèche est coincée ou accrochée dans des
structures ou équipements en hauteur, procéder comme suit :

1. Éteindre la machine.

2. Libérer tous les occupants de la plate-forme avant de déga-
ger la machine.   Le personnel doit être sorti de la plate-
forme avant d’actionner les commandes de la machine.

3. Utiliser des grues, chariots à fourche ou tout autre appareil
pour stabiliser et caler la machine comme il faut pour éviter
qu’elle ne bascule.

4. Depuis les commandes au sol, utiliser le système d’alimenta-
tion auxiliaire (le cas échéant) pour dégager la plate-forme
ou la flèche avec précaution de l’objet.

5. Une fois dégagée, redémarrer la machine et ramener la
plate-forme dans une position sûre.

6. Inspecter la machine pour déterminer si elle est endomma-
gée. Si la machine est endommagée ou ne fonctionne pas
correctement, l’éteindre immédiatement. Signaler le pro-
blème au personnel d’entretien concerné. Ne pas utiliser la
machine tant qu’elle présente encore des risques.

5.4 REMORQ
Il est interd
approprié. I
Section 4 po
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tiliser le système MSSO :

puis la console de commande au sol, mettre le sélecteur
ate-forme/Sol en position Sol.

rer la commande d’alimentation/d’arrêt d’urgence.

émarrer le moteur.

puyer sans relâcher sur l’interrupteur MSSO et l’interrup-
ur de commande correspondant à la fonction souhaitée.
3124866

5.5 SYSTÈME DE SÉCURITÉ PRIORITAIRE DE LA MACHINE 
(MSSO) (CE UNIQUEMENT)

Le système de sécurité prioritaire de la machine
(MSSO) ne doit être utilisé que pour extraire un
opérateur coincé, bloqué ou dans l’incapacité de
faire fonctionner la machine et les commandes
de fonction sont verrouillées depuis la plate-
forme en raison d’une surcharge de la plate-forme.

REMARQUE : Si le système MSSO est utilisé, le témoin d’anomalie cli-
gnote et un code d’anomalie est défini dans le système de
commande JLG, qui doit être réinitialisé par un technicien
JLG qualifié.

REMARQUE : Aucun contrôle de fonctionnement du système MSSO
n’est requis. Le système de commande JLG configure un
code d’anomalie en cas de défaillance de l’interrupteur de
commande.

Pour u

1. De
Pl

2. Ti

3. D

4. Ap
te
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RES
ibles

Marché

CE AUS Japon Chine

√ √ √ √

√ √ √ √

√ √ √ √

√

√ √ √ √

√ √

√

√

√

√ √

√ √
3124866

SECTION 6.  ACCESSOI
Tableau 6-1. Accessoires dispon

Accessoire ANSI
(États-Unis 

uniquement)
ANSI CSA

SkyPower™ (7 500 W) √ √ √

SkyPower™ (4 000 W) √ √ √

SkyWelder™ √ √ √

Porte-tuyaux √ √

Soft Touch √ √ √

SkyGlazier™ √ √ √

SkyCutter √ √ √

Plate-forme antichute (36 x 96) √ √ √

Plate-forme antichute (36 x 72) √ √ √

Dispositif antichute externe boulonné (36 x 96) √ √ √

Dispositif antichute externe boulonné (36 x 72) √ √ √
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cessoires

INCOMPATIBLE AVEC
INTERCHANGEABLE AVEC 

(Remarque 2)

SkyP
et co
plate

SkyW
élect

ft Touch, vérins/porte-tuyaux,
ilet jusqu’au rail supérieur de 
plateforme, Plate-forme 4 ft

SkyGlazier

SkyG
verre

rins/porte-tuyaux, Soft Touch
let de plateforme jusqu’au rail 
supérieur, plate-forme 4 ft

SkyWelder, SkyCutter 

SkyC t Touch, Filet jusqu’au rail supé-
ur de plateforme, vérins/porte-

tuyaux, Plate-forme 4 ft

SkyGlazier 

Vérin et jusqu’au rail central de plate-
e, Filet jusqu’au rail supérieur de 

plateforme, SoftTouch

SkyWelder , SkyCutter,
SkyGlazier

Rem

Rem
4150459 L
Tableau 6-2. Tableau des relations options/ac

ACCESSOIRE ÉLÉMENT REQUIS COMPATIBLE AVEC (Remarque 1)

ower (générateur de 7 500 Watts
nduite d’air jusqu’à la 
-forme)

SkyGlazier, SkyWelder,
SkyCutter

elder (poste de soudage à 
rode enrobée)

SkyPower SkyCutter So
F

lazier (bac porte-panneaux en 
)

SkyPower Vé
Fi

utter (coupeuse au plasma) SkyPower SkyWelder Sof
rie

s/porte-tuyaux SkyPower Fil
form

arque 1 : tout accessoire autre que “Sky” qui ne figure pas dans la colonne “INCOMPATIBLE AVEC” est compatible.

arque 2 : ils peuvent être utilisés sur la même unité mais pas simultanément.
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 :

ée, 240 V, 7,5 kW, 18,3 A, 1,0 pf

hasée, 240 V, 6,0 kW, 26 A, 1,0 pf

hasée, 120 V, 6,0 kW, 50 A, 1,0 pf

ée 8,5 kW  

hasée 6,0 kW 

tiques nominales de l’accessoire

Type d’entraînement Vitesse du générateur

Courroie/poulie 3 000 tr/mn (50 Hz)
3 600 tr/mn (60 Hz)
3124866

LA POSE OU LA DÉPOSE D’ACCESSOIRES APPROUVÉS OU LE CHANGEMENT DE TAILLE
DE PLATE-FORME EXIGE UN RÉÉTALONNAGE DU SYSTÈME DE COMMANDE DE LA
FLÈCHE (VOIR LE MANUEL D’ENTRETIEN ET DE MAINTENANCE).

6.1 SKYPOWER™
Le générateur fournit un courant alternatif par le biais d’une prise
c.a. de la plate-forme pour le fonctionnement des outils, des
lampes et de l’équipement de coupe et de soudure. Tous les com-
posants de régulation de l’alimentation se trouvent dans un boî-
tier étanche connecté par un câble au générateur. Le générateur
fournit une alimentation lorsqu’il fonctionne à la vitesse spécifiée
et que l’interrupteur d’alimentation est en position de marche
(interrupteur situé sur la plate-forme). Un disjoncteur de 30 A à
trois pôles protège le générateur contre toute surcharge.

Sortie du générateur
Caract. ANSI :

240 V, 60 Hz, triphasée, 7,5 kW et 240 V/120 V, 60 Hz, monophasée :
6 kW.

Caract. CE

triphas

monop

monop

Crête :

triphas

monop

Caractéris
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Con

Pré

Uti

LDER™
 soudage permet de réaliser des soudures à l’arc TIG

de enrobée. Il peut produire une sortie de 200 A à un
arche de 100 % ou de 250 A à un facteur de marche

 soudure
me comprend un collier et un guide permettant de
ls de soudure de 3,66 m (12 ft). Un extincteur est éga-
ni.
signes de sécurité
• Ne pas surcharger la plate-forme.

• S’assurer que personne ne se trouve sous la plate-forme.

• Attacher la sangle en permanence.

• Ne pas utiliser d’outils électriques dans des conditions
extrêmement humides.

• Utiliser la tension correspondant à l’outil employé.

• Ne pas surcharger le circuit.

paration et inspection
• S’assurer que le générateur est bien fixé, vérifier l’état de la

courroie et du câblage.

lisation
Faire démarrer le moteur, mettre le générateur en marche et
commencer à l’utiliser.

6.2 SKYWE
Le poste de
et à électro
facteur de m
de 50 %.

Accessoires de
La plate-for
ranger les fi
lement four
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WELD LEADS

WELDER SUPPORT

WELDER

 de 2

POSTE DE SOUDURE

SUPPORT DE POSTE DE SOUDURE

FILS DE SOUDURE
3124866

FIRE EXTINGUISHER

Figure 6-1. SkyWelder™ – Fiche 1

EXTINCTEUR
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REMOTE AMPERAGE
CONTROL RECEPTACLE

AMPERAGE ADJUSTMENT
CONTROL (5-250 AMPS)

WELD PROCESS
SELECTOR SWITCH

OVERTEMP LIGHT
OUTPUT LIGHT
ON/OFF SWITCH

INTERRUPTEUR MARCHE/
ARRÊT
TÉMOIN DE SORTIE
TÉMOIN DE SURCHAUFFE

SÉLECTEUR DE PROCÉDÉ 
DE SOUDURE

COMMANDE DE RÉGLAGE 
D’INTENSITÉ (5–250 A)

PRISE DE COMMANDE 
D’INTENSITÉ À DISTANCE
REMOVE COVER
TO SELECT VOLTAGE.
VOLTAGE TO BE SET 
AT 220/230 VAC

Figure 6-2. SkyWelder™ – Fiche 2 de 2

ENLEVER LE COUVERCLE 
POUR SÉLECTIONNER LA 
TENSION LA TENSION 
DOIT ÊTRE RÉGLÉE À 
220/230 V C.A.
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ssurer que personne ne se trouve sous la plate-forme.

 pas quitter la plate-forme en sautant par-dessus les
mbardes ni se tenir sur les rambardes.

tacher la sangle en permanence.

ssurer que la polarité des fils est correcte.

iliser les vêtements et dispositifs de protection appro-
iés pour la soudure.

iliser une taille de baguette et les caractéristiques d’ali-
entation correctes.

dure

Intensité d’entrée à la sortie nominale. 50/60 Hz

230 V 460 V 575 V  kVA kW

30,5 17 13 15,7 10

 20 11 8 10,3 6,4

35 ------ ------ 9,8 6,5

34 ------ ------ 6,9 4,4
3124866

Caractéristiques nominales de l’accessoire

Consignes de sécurité
• Ne pas surcharger la plate-forme. 

• Réduire la capacité de charge de la plate-forme de 32 kg/
70 lb lorsque le poste de soudure y est installé.

• Vérifier que les supports du poste de soudure sont en bon
état et ne présentent aucune soudure fissurée.

• Vérifier que le poste de soudure et son support sont cor-
rectement et solidement installés.

• S’a

• Ne
ra

• At

• S’a

• Ut
pr

• Ut
m

Tableau 6-3. Caractéristiques de sou

Mode de soudure
Tension 
d’entrée

Sortie nominale
Plage 

d’intensité de 
soudure

Tension à vide 
maximum

Électrode enrobée 
(procédé SMAW)

À l’arc TIG (procédé 
GTAW)

Triphasée

280 A à 31,2 V. Facteur 
de marche de 35 %

5–250 A 79 V c.c.
200 A à 28 V. Facteur 
de marche de 100 %

Monophasée

200 A à 28 V. Facteur 
de marche de 50 %

5–200 A 70 V c.c.
150 A à 28 V. Facteur de 

marche de 100 %
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Pré

Uti

TUYAUX
yaux permettent de ranger les tuyaux et conduits à

e la plate-forme afin d’éviter d’endommager les rails
r l’utilité de la plate-forme. Les porte-tuyaux réduisent

ent et optimisent la capacité de la plate-forme.

ARGE MAXIMUM DE LA PLATE-FORME DE 45,5 KG (100 LB).

E DES RÂTELIERS EST DE 82 KG (180 LB), RÉPARTIE DE MANIÈRE
UX RÂTELIERS.

RÂTELIERS PLUS LE POIDS DANS LA PLATE-FORME NE DOIT PAS 
DÉPASSER LA CHARGE NOMINALE.
• Ne pas utiliser de cordons électriques sans les mettre à la
masse.

• Ne pas utiliser d’outils électriques dans l’eau.

• Ne pas souder sur la plate-forme.

• Ne pas utiliser la plate-forme comme prise de masse.

• Ne pas utiliser d’amorceur d’arc de fréquence élevée sur
un poste de soudage à l’arc TIG. 

paration et inspection
Brancher le collier de mise à la masse sur le métal à souder, s’assu-
rer que la connexion à la masse et la polarité sont correctes, com-
mencer à souder.

lisation
Démarrer le moteur, mettre le générateur en marche et allumer le
poste de soudure.

Porter les vêtements et dispositifs de protection appropriés pour
la soudure. Régler le poste de soudure sur l’intensité et la tension
correspondant à l’épaisseur et au type du métal soudé. Commen-
cer à souder.

Se reporter au manuel d’utilisation du poste de soudure Miller.

Le générateur ne démarre pas sous une charge électrique.

6.3 PORTE-
Les porte-tu
l’intérieur d
et optimise
l’encombrem

RÉDUIRE LA CH

LA CHARGE MAXIMAL
ÉGALE ENTRE LES DE

LE POIDS DANS LES 
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4. Charge mobile maximum (capacité) avec Soft Touch

 maximum (capacité) – 600S ANSI
on 227 kg (500 lb)

408 kg (900 lb)

 maximum (capacité) – 600S CE
on 225 kg (496 lb)

405 kg (893 lb)

 maximum (capacité) – 660SJ ANSI
on 227 kg (500 lb)

310 kg (700 lb)

 maximum (capacité) – 660SJ CE
on 225 kg (496 lb)

315 kg (694 lb)
3124866

6.4 SOFT TOUCH
Un kit pare-chocs est monté sur les rails de la plate-forme et sur
un cadre suspendu sous celle-ci. Des interrupteurs de fin de
course désactivent les commandes de plate-forme quand le
cadre anti-chocs touche une structure voisine. Un bouton de la
console de la plate-forme permet de contourner le système.

Tableau 6-

Charge mobile
       Sans conditi
        Limitée

Charge mobile
       Sans conditi
        Limitée

Charge mobile
       Sans conditi
        Limitée

Charge mobile
       Sans conditi
        Limitée
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ITCH

SOFT TOUCH RAIL
& BUMPER

H FRAME

LIMIT SWITCH

REMARQUE : Plate-forme montrée
en transparence pour
plus de clarté.

R DE 
UELLE

CONTACTEUR DE FIN 
DE COURSE

 TOUCH

RAIL ET PROTECTION 
SOFT TOUCH
0

OVERRIDE SW

OVERRIDE INDICATOR LIGHT

RAIL BUMPER

LIMIT SWITCH SOFT TOUC

Figure 6-3. Soft Touch

TÉMOIN DE PRIORITÉ MANUELLE

PROTECTION DE RAIL

CONTACTEUR DE FIN
DE COURSE

INTERRUPTEU
PRIORITÉ MAN

CADRE SOFT
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YGLAZIER INSTALLÉ, LES CHARGES NOMINALES DE LA PLATE-FORME
T RÉDUITES COMME INDIQUÉ DANS LE TABLEAU 6-5, CARACTÉRIS-

GLAZIER™. NE PAS DÉPASSER LA NOUVELLE CHARGE NOMINALE DE LA
 VOIR L’AUTOCOLLANT DE CHARGE APPOSÉ SUR LE BAC.

CE EXPOSÉE AU VENT EST GRANDE, MOINS LA MACHINE EST STABLE.
RFACE DU PANNEAU À 3 M2 (32 FT2).

ssurer que personne ne se trouve sous la plate-forme.

 pas quitter la plate-forme en sautant par-dessus les ram-
rdes ni se tenir sur les rambardes.

lever le bac quand il ne sert pas.
3124866

6.5 SKYGLAZIER™
Le SkyGlazier™ permet aux vitriers de positionner les panneaux
de façon efficace. Le kit du vitrier comprend un bac qui s’étend
depuis le bas de la plate-forme. Le panneau repose sur le bac et
contre le rail supérieur de la plate-forme, qui est rembourré pour
éviter d’endommager le panneau. Le SkyGlazier™ comporte une
sangle permettant de fixer le panneau au rail de la plate-forme. 

Consignes de sécurité

S’ASSURER QUE LA CHARGE EST BIEN FIXÉE À L’AIDE DE LA SANGLE D’ARRIMAGE.

NE PAS SURCHARGER LE BAC OU LA PLATE-FORME. LA CHARGE TOTALE DE LA
MACHINE EST RÉDUITE LORSQUE LE BAC EST INSTALLÉ. 

UNE FOIS LE SK
D’ORIGINE SON
TIQUES DE SKY
PLATE-FORME.

PLUS LA SURFA
LIMITER LA SU

1. S’a

2. Ne
ba

3. En
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Car

45

34

27

25

23

3 m2/32 ft2

 de la plate-forme est égale à la charge de la plate-
 du bac.

OSE D’ACCESSOIRES APPROUVÉS OU LE CHANGEMENT À UNE
AILLE DIFFÉRENTE EXIGE L’ÉTALONNAGE DU SYSTÈME DE COM-

E. (VOIR LE MANUEL D’ENTRETIEN ET DE MAINTENANCE.)

au 6-5. Caractéristiques de SkyGlazier™

Charge 
nominale 

Plate-
forme

Charge 
nominale

SkyGlazier™

Manuel
Force

Capacité 
de résis-
tance au 

vent
2

actéristiques

Tableau 6-5. Caractéristiques de SkyGlazier™

Zone de 
charge

Charge 
nominale 

Plate-
forme

Charge 
nominale

SkyGlazier™

Manuel
Force

Capacité 
de résis-
tance au 

vent

4 kg/1000 lb 227 kg
500 lb

113 kg
250 lb

400 N
90 lb

9 m/s
20 mph

0 kg/750 lb 200 kg
440 lb

68 kg
150 lb

400 N
90 lb

9 m/s
20 mph

2 kg/600 lb 113 kg
250 lb

68 kg
150 lb

200 N
45 lb

9 m/s
20 mph

0 kg/550 lb 113 kg
250 lb

68 kg
150 lb

200 N
45 lb

9 m/s
20 mph

0 kg/500 lb 113 kg
250 lb

68 kg
150 lb

200 N
45 lb

9 m/s
20 mph

Dimensions 
max. de 
panneau

* La charge totale
forme + la charge

LA POSE OU LA DÉP
PLATE-FORME DE T
MANDE DE LA FLÈCH

Table

Zone de 
charge
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Préparation et inspection
Vérifier que le bac est en bon état et ne présente aucune soudure
fissurée. S’assurer que le bac est correctement fixé à la plate-
forme.

Vérifier que la sangle n’est ni déchirée ni effilochée.

Utilisation
Charger le SkyGlazier™ avec le panneau et les fixer à l’aide d’une
sangle. Positionner le panneau à l’emplacement souhaité.
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6.6

Car

u plasma

Débit/pression du 
gaz plasma

Capacité de coupe 
nominale
à 10 IPM

Tension à vide 
max.

129 l/mn
(4.5 CFM)
à 414 kPa
(60 psi)

10 mm
(3/8 in)

400 V c.c.
4

SKYCUTTER
La coupeuse au plasma est capable de couper un métal d’une
épaisseur maximale de 3/8 in et peut produire une sortie de 27 A
à 92 V c.c. à un facteur de marche de 35 % ou de 14 A à 92 V c.c. à
un facteur de marche de 60 %.

actéristiques nominales de l’accessoire

Tableau 6-6. Caractéristiques de la coupeuse a

Caract. Sortie nominale

Intensité d’entrée 
à la sortie 

nominale, 60 Hz, 
monophasée

kVA/kW Gaz plasma

120 V ± 10 % 
(20 A)

27 A à 91 V c.c. à un fac-
teur de marche de 20 %

28,8 max. ;
0,30*

3.4 kVA
3,2 kW

Air ou azote uniquement à 
90–621–827 kPa

(120 psi)120 V ± 10 % 
(15 A)

20 A à 88 V c.c. à un fac-
teur de marche de 35 %

20,6 max. ;
0,30*

2.5 kVA
2,3 kW

240 V ± 10 % 
(27 A)

27 A à 91 V c.c. à un fac-
teur de marche de 35 %

13,9 max. ;
0,13*

3.3 kVA
3,0 kW

* Au repos.
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pas utiliser de cordons électriques sans les mettre à la
sse.

pas utiliser d’outils électriques dans l’eau.

pas couper la plate-forme.

pas utiliser la plate-forme comme prise de masse.

ter les vêtements et dispositifs de protection appro-
s pour la coupe.

pas conduire la machine lors du branchement de
rces d’air/gaz externes.

paration et inspection

ncher le collier de mise à la masse sur le métal à couper,
surer que la connexion à la masse est correcte, com-
ncer à couper.

ommande de sortie pour régler la sortie de coupe. 

ommande sur la position “gas/air set” (réglage gaz/air)
r la pression de gaz/air en toute sécurité. Seul le circuit
 est activé.

tie de coupe de 22–27 ampères est utilisée avec une
entrée de 115 V c.a., et que le dispositif de protection
 surcharges du circuit d’entrée se déclenche fréquem-
ire la sortie de coupe et/ou la durée de coupe ou utili-

mentation plus appropriée.

3124866

Consignes de sécurité

NE PAS SURCHARGER LA PLATE-FORME.

RÉDUIRE LA CAPACITÉ DE CHARGE DE LA PLATE-FORME DE 32 KG (70 LB) LORSQUE LE
POSTE DE COUPAGE À L’ARC PLASMA Y EST INSTALLÉ

• Vérifier que les supports de la coupeuse au plasma sont en
bon état et ne présentent aucune soudure fissurée.

• Vérifier que le poste de soudure et son support sont cor-
rectement et solidement installés.

• S’assurer que personne ne se trouve sous la plate-forme.

• Ne pas quitter la plate-forme en sautant par-dessus les
rambardes ni se tenir sur les rambardes.

• N’utiliser cette option que sur les modèles spécifiés.

• Attacher la sangle en permanence.

• Vérifier que la connexion à la masse est effectuée.

• Utiliser les vêtements et dispositifs de protection appro-
priés pour la coupe.

• Utiliser les réglages de coupe corrects.

• Ne 
ma

• Ne 

• Ne 

• Ne 

• Por
prié

• Ne 
sou

• Pré

• Bra
s’as
me

Utilisation
Utiliser la c

Placer la c
pour régle
de gaz/air

Si une sor
tension d’
contre les
ment, rédu
ser une ali
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6.7

REM

NE P
DEHO
PLAT

ITIF ANTICHUTE EXTERNE BOULONNÉ

tichute externe boulonné prévoit un point d’attache
ettant à l’opérateur d’accéder à des endroits exté-

-forme. Entrer et sortir de la plate-forme uniquement
portillon. Le dispositif ne doit être utilisé que par une
.

oit utiliser la protection antichute en permanence. Un
l complet est nécessaire, avec une sangle d’une lon-

e de 1,8 m (6 ft) qui limite la force antichute maximale
).

imale du dispositif antichute externe est de 140 kg
1) personne max.

er la plate-forme pendant l’utilisation du dispositif
ne.

S COMMANDES DE LA MACHINE LORSQUE L’ON SE TROUVE EN
TE-FORME. FAIRE PREUVE DE PRUDENCE EN SORTANT DE LA
UTEUR ET EN Y ENTRANT.
6

PLATE-FORME ANTICHUTE

ARQUE : Voir le manuel du dispositif antichute externe JLG
(réf. 3128935) pour des informations plus détaillées.

Le dispositif antichute externe prévoit un point d’attache de
sangle permettant à l’opérateur d’accéder à des endroits exté-
rieurs à la plate-forme. Entrer et sortir de la plate-forme unique-
ment par la zone du portillon. Le dispositif ne doit être utilisé que
par une seule personne.

Le personnel doit utiliser la protection antichute en permanence.
Un harnais corporel complet est nécessaire, avec une sangle
d’une longueur maximale de 1,8 m (6 ft) qui limite la force anti-
chute maximale à 408 kg (900 lb) pour le dispositif antichute de
type “transfastener” et 612 kg (1350 lb) pour le type navette.

AS UTILISER LES COMMANDES DE LA MACHINE LORSQUE L’ON SE TROUVE EN
RS DE LA PLATE-FORME. FAIRE PREUVE DE PRUDENCE EN SORTANT DE LA

E-FORME EN HAUTEUR ET EN Y ENTRANT.

6.8 DISPOS

Le dispositif an
de sangle perm
rieurs à la plate
par la zone du 
seule personne

Le personnel d
harnais corpore
gueur maximal
à 408 kg (900 lb

La charge max
(310 lb) – une (

Ne pas déplac
antichute exter

NE PAS UTILISER LE
DEHORS DE LA PLA
PLATE-FORME EN HA
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 avant utilisation
tif antichute externe doit être contrôlé avant chaque utili-
l’élévateur à plate-forme. Remplacer les composants s’ils
t des signes d’usure ou de dommage.

que utilisation, effectuer une inspection visuelle des com-
ivants :
3124866

SI LE DISPOSITIF ANTICHUTE EXTERNE EST UTILISÉ POUR ARRÊTER UNE CHUTE OU
S’IL EST ENDOMMAGÉ DE QUELQUE MANIÈRE QUE CE SOIT, LE DISPOSITIF COMPLET
DOIT ÊTRE REMPLACÉ ET LA PLATE-FORME ENTIÈREMENT INSPECTÉE AVANT SA
REMISE EN SERVICE. CONSULTER LE MANUEL D’ENTRETIEN POUR LES PROCÉDURES
DE DÉPOSE ET D’INSTALLATION.

LE DISPOSITIF ANTICHUTE EXTERNE DOIT ÊTRE CONTRÔLÉ ET CERTIFIÉ TOUS LES ANS.
LE CONTRÔLE ET LA CERTIFICATION ANNUELS DOIVENT ÊTRE EFFECTUÉS PAR DU PER-
SONNEL QUALIFIÉ AUTRE QUE L’UTILISATEUR. 

Inspection
Le disposi
sation de 
présenten

Avant cha
posants su
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•

•

fixation : aucune craquelure ou aucun signe d’usure
able. Tout signe de corrosion nécessite un remplace-

 fixation : inspecter tout le matériel de fixation pour
’il ne manque aucun composant et que les fixations
rrées. 

late-forme : aucun dommage visible n’est acceptable.
8

Câble : s’assurer que le câble est correctement tendu et qu’il ne
présente pas de brins cassés, de plis ou de signes de corrosion.

Raccords et supports : s’assurer que tous les raccords sont bien
serrés et qu’ils ne présentent aucun signe de fractures. Inspecter
les supports pour s’assurer qu’ils ne sont pas endommagés. 

• Anneau de 
n’est accept
ment. 

• Matériel de
s’assurer qu
sont bien se

• Rails de la p

NO GAP: CORRECT

GAP SHOWING: 
INCORRECT

Figure 6-4. Tension du câble antichute externe boulonné

ÉCART VISIBLE :
INCORRECT

PAS D’ÉCART :
CORRECT
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 boulonné

1. Rondelle Belleville
2. Rondelle
3. Écrou hexagonal
4. Contre-écrou
5. Support de gauche
6. Anneau de fixation
7. Câble
8. Support de droite
9. Autocollant
3124866

8

7
1,2,3,4

6

9

5

Figure 6-5. Dispositif antichute externe
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REMARQUES :
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INTENANCE POUR L’OPÉRATEUR

ACTÉRISTIQUES DE FONCTIONNEMENT

leau 7-1. Caractéristiques de fonctionnement

 maximum (capacité) – 600S*
ion 272 kg (600 lb)

454 kg (1000 lb)

 maximum (capacité) – 660SJ*
ion 250 kg (550 lb)

340 kg (750 lb)

imum (inclinaison admissible) – 45 %

imum (dévers) 5°

le maximale (600S) 400 N (90 lb)

le maximale (660SJ) 445 N (100 lb)

ale du vent 12,5 m/s (28 mph)

ale des pneus
5 788 kg (12,760 lb)
6 677 kg (14,720 lb)

l — 600S

ousse 4,7 kg/cm2 (67 psi)

4,7 kg/cm2 (67 psi)
SECTION 7 – CARACTÉRISTIQUES GÉNÉ

3124866

SECTION 7.  CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES ET MA

7.1 INTRODUCTION
Cette section du manuel fournit les informations supplémen-
taires nécessaires à l’opérateur pour pouvoir utiliser et maintenir
correctement cette machine.

La partie maintenance de cette section est prévue pour aider
l’opérateur de la machine à effectuer seulement les tâches quoti-
diennes de maintenance ; elle ne remplace pas le Programme de
maintenance préventive et d’inspection inclus dans le manuel
d’entretien et de maintenance.

Autres publications disponibles :

Manuel d’entretien et de maintenance - 
Caract. globales (N/S 0300235168 
à aujourd’hui)................................................................................3121728

Manuel des pièces illustrées - 
Caract. globales (N/S 0300235168 
à aujourd’hui)................................................................................3121729

7.2 CAR

Tab

Charge mobile
       Sans condit
        Limitée

Charge mobile
       Sans condit
        Limitée

Déclivité max
4 R.M.

Déclivité max

Force manuel

Force manuel

Vitesse maxim

Charge maxim
     600S
     660SJ

Pression au so

     Remplis de m
      À air 
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Pr
      
      

Su
     6
     6

Vi

Ci

Po
     6
     6
     6
     6

* L
m
m

Tableau 7-2. Dimensions

e (arrimée) 2,5 m (8 ft 2.4 in)

ine (arrimée)
8,71 m (28 ft 7 in)

10,79 m (35 ft 4.7 in)

e 2,48 m (8 ft 2 in)

ers l’extérieur)
5,89 m (19 ft 4 in)
3,76 m (12 ft 4 in)

ers l’intérieur)
2,8 m (9 ft 2 in)

1,27 m (4 ft 2 in)

2,51 m (8 ft 2.7 in)

’essieu 0,2 m (8 in)

0,3 m (12 in)

rme
18,18 m (59 ft 8 in)
20,02 m (65 ft 8 in)
Dimensions
ession au sol
Remplis de mousse 

À air 

5,3 kg/cm2 (75 psi )

5,3 kg/cm2 (75 psi)

rface de plancher occupée
00S
60SJ

8,7 m2 (94 sq ft)

8,7 m2 (94 sq ft)

tesse de translation maximale (4 R.M.) 6,3 km/h (3.8 mph)

rcuit électrique 12 V c.c.

ids brut de la machine (approx.)
00S – 2 R.D.
00S – 4 R.D.
60SJ – 2 R.M.
60SJ – 4 R.D.

9 947 kg (21,884 lb)
10 032 kg (22,070 lb)
12 140 kg (26,707 lb)
12 249 kg (26,947 lb)

’ajout de l’option Soft Touch peut modifier la charge mobile maximum (capacité). Si la 
achine est équipée de l’option Soft Touch, se reporter à la Section 6 et à l’autocollant de la 
achine pour ces valeurs.

Tableau 7-1. Caractéristiques de fonctionnement

Hauteur de la machin

Longueur de la mach
     600S
     660SJ

Largeur de la machin

Rayon de braquage (v
 – 2 R.D.
 – 4 R.D.

Rayon de braquage (v
 – 2 R.D.
 – 4 R.D.

Empattement

Oscillation totale de l

Garde au sol

Hauteur de la plate-fo
   600S
   660SJ
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ces
Tableau 7-3. Contenances

rburant

oir en acier)
117 l (31 gal)
200 l (52 gal)
117 l (31 gal)

le hydraulique 129 l (34 gal) 

que (réservoir compris) 151,4 l (40 gal)

 de transmission 0,7 l (24 oz)

04

-DF

9,4 l (10 qt)
9,1l (9.6 qt)
6,6 l (7 qt)

dissement (Deutz 2,9) 12,5 l (13.2 qt)

dissement (Ford MSG425-DF) 7,5 l (2 gal)
SECTION 7 – CARACTÉRISTIQUES GÉNÉ

3124866

Contenan
Zone de portée horizontale 272 kg (600 lb)
   600S 15,29 m (50 ft 2 in)

Zone de portée horizontale 454 kg (1000 lb)
   600S  15,29 m (50 ft 2 in)

Zone de portée horizontale 250 kg (550 lb)
   660SJ  17,40 m (57 ft 1 in)

Zone de portée horizontale 340 kg (750 lb)
   660SJ  14,61 m (47 ft 1 in)

Pivotement de l’arrière 1,22 m (4 ft 0 in)

Tableau 7-2. Dimensions

Réservoir de ca
     Diesel
     Diesel (réserv
     Essence

Réservoir d’hui

Circuit hydrauli

Moyeu de force

Carter-moteur
     Deutz D2011L
     Deutz 2,9 l
     Ford MSG425

Circuit de refroi

Circuit de refroi
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Don
 

C

C
 
 
 

R

B

H

A

B

C

P

Tableau 7-5. Deutz D 2,9 L4

Refroidissement par liquide

4

92 mm (3.6 in)

110 mm (4.3 in)

2 925 cm³ (178 cu in)

1-3-4-2

36,5 kW (49 hp)

9,0 l (2.4 gal)

 de refroidissement (circuit) 12,1 l (3.2 gal)

ne de carburant 3,22 l/h (0.85 gph)

n. (tr/mn) 1 200

 (tr/mn) 1 800

ax. (tr/mn) 2 600
nées du moteur

Tableau 7-4. Caractéristiques Deutz D2011L04

arburant Diesel

ontenance en huile
    Circuit de refroidissement
    Carter-moteur
    Contenance totale

4,5 l (5 qt)
10,5 l (11 qt) avec filtre

15 l (16 qt)

alenti (tr/mn) 1 000

as régime (tr/mn) 1 800

aut régime (tr/mn) 2 500

lternateur 60 A, entraînement par courroie

atterie 950 A de démarrage à froid, capacité de
réserve de 205 minutes, 12 V c.c.

onsommation de carburant 2,99 l/h (0.79 gph)

uissance 49

Type

Nombre de cylindres

Alésage

Course

Cylindrée totale 

Ordre d’allumage

Sortie

Contenance en huile

Contenance en liquide

Consommation moyen

Régime moteur bas mi

Régime moteur moyen

Régime moteur élevé m



RALES ET MAINTENANCE POUR L’OPÉRATEUR

7-5

Tableau 7-7. Ford MSG425-DF

Refroidissement par liquide

dres 4

2,5 l

 max. (essence) 62 kW (84 hp)

 max. (GPL) 59 kW (80 hp)

uile (moteur uniquement) 6,6 l (7 qt)

iquide de refroidissement 
ment)

2,4 l (0.63 gal)

iquide de refroidissement (circuit) 7,5 l (2 gal)

 bas min. (tr/mn) 1 000

 élevé max. (tr/mn) 3 200

 de carburant
3,98 l/h (1.05 gph)
5,19 l/h (1.37 gph)

Types de carburant acceptés

mb 87 ou à indice d’octane de 89

ol/essence : 10 %
SECTION 7 – CARACTÉRISTIQUES GÉNÉ
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Tableau 7-6. DeutzTD 2,9 L4 (option)

Carburant Diesel à très basse teneur en soufre
seulement (15 ppm)

Sortie 50 kW (67 hp)

Couple 234 Nm (173 lb-ft) @ 1 800 tr/min

Contenance en huile (carter-moteur) 9,0 l (2.4 gal)

Circuit de refroidissement 12,5 l (3.3 gal)

Bas régime (tr/mn) 1 200 ± 50 tr/mn

Haut régime (tr/mn) 26 000 ± 50 tr/mn

Alternateur 95 A

Consommation moyenne de carburant 3,22 l/h (0.85 gph)

Type

Nombre de cylin

Cylindrée

Sortie nominale

Sortie nominale

Contenance en h

Contenance en l
(moteur unique

Contenance en l

Régime moteur

Régime moteur

Consommation
   Essence
   GPL

Essence sans plo

Mélange éthan

GPL HD-5
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Pne

Hui

REM

rsque la température reste inférieure à -7 °C (20 °F), JLG
ustries recommande l’utilisation de Mobil DTE 10.

tre les recommandations de JLG, il est déconseillé de
langer des huiles de marques ou de types différents.

s additifs requis qu’elles contiennent, ainsi que leur vis-
sité peuvent en effet être différents. 

T

G

N

P . Caractéristiques de l’huile Mobilfluid 424

e SAE 10W30

O 55

té API 29,0

/gal à 60 °F 7,35

idité max. -43 °C (-46 °F)

clair min. 228 °C (442 °F)

Viscosité

, cP à -18 °C 2 700

0 °C 55 cSt

0 °C 9,3 cSt

 viscosité 152
us

le hydraulique

ARQUE : Les huiles hydrauliques doivent présenter des qualités
anti-usure au moins égales à la classification de service
API GL-3, et une stabilité chimique suffisante pour l’entre-
tien du circuit hydraulique mobile. JLG Industries recom-
mande l’huile hydraulique Mobilfluid 424 présentant un
indice de viscosité SAE de 152.

REMARQUE : Lo
Ind

REMARQUE : Ou
mé
Le
co

Tableau 7-8. Caractéristiques des pneus

aille 355/55D625 355/55D625 41/18LLx22.5 41/18LLx22.5

amme de charge G G G G

ombre de plis 14 14 14 14

ression des pneus Remplis de 
mousse

6,9 bar
(100 psi)

Remplis de 
mousse

5 bar
(70 psi)

Tableau 7-9. Huile hydraulique

PLAGE DE TEMPÉRATURE DE 
FONCTIONNEMENT DU CIRCUIT 

HYDRAULIQUE
 VISCOSITÉ SAE

-18 à +83 °C (+0 à +180 °F) 10W

-18 à +99 °C (+0 à +210 °F) 10W-20, 10W-30

+10 à +99°C (+50 à +210 °F) 20W-20

Tableau 7-10

Grad

IS

Densi

Densité, lb

Point de flu

Point d’é

Brookfield

À 4

À 10

Indice de
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Tableau 7-12. Quintolubric 888-46

asse volumique 0,92 g/cm3

Point de fluidité < -30 °C (< -22 °F)

Point d’éclair 300 °C (572 °F)

int de combustion 360 °C (680 °F)

ure d’auto-inflammation > 450 °C (842 °F)

Viscosité

À 0 °C (32 °F) 320 cSt

À 20 °C (68 °F) 109 cSt

À 40 °C (104 °F) 47,5 cSt

À 100 °C (212 °F) 9,5 cSt

ndice de viscosité 190
SECTION 7 – CARACTÉRISTIQUES GÉNÉ
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Tableau 7-11. Caractéristiques de l’huile Mobil DTE 10 Excel 32

Viscosité ISO  N° 32

Densité 0,877

Point de fluidité max. -40 °C (-40 °F)

Point d’éclair min. 166 °C (330 °F)

Viscosité

À 40 °C 33 cSt

À 100 °C 6,6 cSt

À 100 °F 169 SUS

À 210 °F 48 SUS

cP à -20 °F 6 200

Indice de viscosité 140

M

Po

Températ

I
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4. Caractéristiques de l’huile Mobil EAL H 46

Type Synthétique biodégradable

osité ISO 46

ensité 0,910

 de fluidité -42 °C (-44 °F)

t d’éclair 260 °C (500 °F)

onctionnement -17 à 162 °C (0 à 180 °F)

Poids
0,9 kg/l

(7.64 lb/gal)

Viscosité

 40 °C 45 cSt

 100 °C 8,0 cSt

 de viscosité 153
Tableau 7-13. Caractéristiques de l’huile Mobil EAL 224H

Type Synthétique biodégradable

Viscosité ISO 32/46

Densité 0,922

Point de fluidité max. -32 °C (-25 °F)

Point d’éclair min. 220 °C (428 °F)

Temp. de fonctionnement -17 à 162 °C (0 à 180 °F)

Poids 0,9 kg/l
(7.64 lb/gal)

Viscosité

à 40 °C 37 cSt

à 100 °C 8,4 cSt

Indice de viscosité 213

REMARQUE : Stocker à une température supérieure à 14 °C
(32 °F)

Tableau 7-1

Visc

D

Point

Poin

Temp. de f

à

à

Indice
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tabilité critiques

ACER D’ÉLÉMENTS ESSENTIELS À LA STABILITÉ PAR DES ÉLÉMENTS DE
ARACTÉRISTIQUES DIFFÉRENTS (PAR EXEMPLE : BATTERIES, PNEUS

TREPOIDS, MOTEUR ET PLATE-FORME) NE MODIFIER L’UNITÉ EN
RE QUI AFFECTE LA STABILITÉ.

Tableau 7-16. Poids de stabilité critiques

KG LB

355/55D625(FF) 200 440

41/18LLx22.5 (FF) 318 700

355/55D625 (à air) 102 225

355/55D625 (à air,
sans traces)

110 242.5

41/18LLx22.5 (à air) 120 265

355/55D625 (à air avec joint) 106 233

plet) Deutz TD 2,9 l 650 1433

D2011 L04 445 983
SECTION 7 – CARACTÉRISTIQUES GÉNÉ
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Poids de s

NE PAS REMPL
POIDS OU DE C
REMPLIS, CON
AUCUNE MANIÈ

Tableau 7-15. Caractéristiques de l’huile Exxon Univis HVI 26

Densité 32,1

Point de fluidité -60 °C (-76 °F)

Point d’éclair 103 °C (217 °F)

Viscosité

À 40 °C 25,8 cSt

À 100 °C 9,3 cSt

Indice de viscosité 376

REMARQUE : Mobil/Exxon recommande de vérifier la viscosité
de cette huile chaque année. Pneu et roue 

Moteur (bac com
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s du numéro de série
 de numéro de série est apposée du côté gauche du
a plaque de numéro de série est endommagée ou
, le numéro de série de la machine est estampillé sur
he du châssis.

Co

Pla
(sa
co
int

 7-1. Emplacements du numéro de série

PLAQUE DE NUMÉRO DE SÉRIE
0

Emplacement
Une plaque
châssis. Si l
manquante
le côté gauc

ntrepoids Châssis 205,5 453

Plate-forme tournante (600S) 2 233 4922

Plate-forme tournante (660SJ) 2 653 5844

te-forme seulement 
ns boîte de 

mmandes ni 
errupteur à pédale)

Portillon pivotant 1,22 m (4 ft) 60 132

Portillon pivotant 1,52 m (5 ft) 66 145.5

Portillon pivotant 1,88 m (6 ft) 72 159

Portillon pivotant 2,44 m (8 ft) 84 230

Option chantier naval 1,88 m (6 ft) 112 247

Tableau 7-16. Poids de stabilité critiques

Figure
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 du moteur – Deutz 2,9 l

 APPROUVÉE PAR JLG OU EN DEHORS DE LA PLAGE DE 
ES HUILES MOTEUR” PEUT ENTRAÎNER UNE USURE 
UR.
2

Figure 7-2. Caractéristiques de température de fonctionnement

TEMPÉRATURE DE L’AIR
KI
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AVIS :
L’UTILISATION DE LA MACHINE AVEC UNE HUILE MOTEUR NON
TEMPÉRATURE INDIQUÉE DANS LE “TABLEAU D’UTILISATION D
PRÉMATURÉE OU ENDOMMAGER LES COMPOSANTS DU MOTE
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1001151190-B

ent du moteur – Deutz 2011

E MOTEUR NON APPROUVÉE PAR JLG OU EN DEHORS DE LA PLAGE DE 
’UTILISATION DES HUILES MOTEUR” PEUT ENTRAÎNER UNE USURE 
ANTS DU MOTEUR.
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Figure 7-3. Spécifications de température de fonctionnem

TEMPÉRATURE DE L’AIR
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AVIS :
L’UTILISATION DE LA MACHINE AVEC UNE HUIL
TEMPÉRATURE INDIQUÉE DANS LE “TABLEAU D
PRÉMATURÉE OU ENDOMMAGER LES COMPOS
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1001206353 A

s – Fiche 1 de 2

TE

L’AJOUT D’UN REFROIDISSEUR D’HUILE 
HYDRAULIQUE EST FORTEMENT RECOMMANDÉ 
POUR UN FONCTIONNEMENT PROLONGÉ DANS 
CETTE PLAGE DE TEMPÉRATURE (CONSULTER LE 
SERVICE APRÈS-VENTE DE JLG)

TOUT FONCTIONNEMENT DANS CETTE PLAGE DE 
TEMPÉRATURE DOIT INCLURE L’UTILISATION D’UN 
DISPOSITIF D’AIDE AU CHAUFFAGE DU CIRCUIT 
HYDRAULIQUE (CONSULTER LE SERVICE APRÈS-
VENTE DE JLG)
L’AJOUT D’UN REFROIDISSEUR D’HUILE 
HYDRAULIQUE N’EST PAS RECOMMANDÉ POUR LE 
FONCTIONNEMENT DANS CETTE PLAGE DE 
TEMPÉRATURE
4

Figure 7-4. Tableau d’utilisation des huiles hydraulique
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uliques – Fiche 2 de 2

se Classi?cation
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RATION USING NON-JLG APPROVED
UIDS OR OPERATION OUTSIDE OF
TURE BOUNDARIES OUTLINED IN
IC FLUID OPERATION CHART" MAY
MATURE WEAR OR DAMAGE TO

 OF THE HYDRAULIC SYSTEM.
1001206353 A
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se Classifications

E LA MACHINE AVEC DES HUILES HYDRAULIQUES NON 
AR JLG OU EN DEHORS DE LA PLAGE DE TEMPÉRATURE 
S LE “TABLEAU D’UTILISATION DES HUILES 
S” PEUT ENTRAÎNER UNE USURE PRÉMATURÉE OU 
 LES COMPOSANTS DU CIRCUIT HYDRAULIQUE.
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Figure 7-5. Tableau d’utilisation des huiles hydra

Fluid Properties Ba
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Mobilfluid 424 55 145 X
Mobil DTE 10 Excel 32 32 141 X
UNIVIS HVI 26 26 376 X
Mobil EAL 224 H 36 212 X
Mobil Envirosyn H 46 49 145
Quintolubric 888-46 50 185

NOTICE:
MACHINE OPE
HYDRAULIC FL
THE TEMPERA
THE "HYDRAUL
RESULT IN PRE
COMPONENTS

*      Readily biodegradable classi?cation indicates 
       one of the following: 
                CO2 Conversion>60% per EPA 560/6-82-003
                CO2 Conversion>80% per CEC-L-33-A-93
**     Virtually Non-toxic classi?cation indicates 
       an LC50>5000 ppm per OECD 203
***    Fire Resistant classi?cation indicates 
       Factory Mutual Research Corp. (FMRC) Approval

Huile

Mobilfluid 424

Propriétés

Mobil DTE 10 Excel 32

Univis HVI 26

MOBIL EAL 224 H

Mobil Envirosyn H 46

Quintolubric 888-46
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sc
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 4
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D
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cr
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AVIS :
L’UTILISATION D
APPROUVÉES P
INDIQUÉE DAN
HYDRAULIQUE
ENDOMMAGER

* La classification “Facilement biodégradable” correspond à l’une 
des conditions suivantes :

Conversion en CO2 > 60 % d’après le test EPA 56016-82-003
Conversion en CO2 > 80 % d’après le test CEC-L-33-A-93

** La classification “Pratiquement non toxique” correspond 
à une CL50 > 5 000 ppm d’après le test OCDE 203

*** La classification “Résistant au feu” correspond 
à l’homologation par Factory Mutual Research Corp. (FMRC)
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rateur – Moteur Deutz 2011
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Figure 7-6. Schéma de lubrification et de maintenance pour l’opé
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18
600SJ

18
600S

 l’opérateur – Moteur Deutz 2,9 l
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Figure 7-7. Schéma de lubrification et de maintenance pour
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Figure 7-8. Schéma de lubrification et de maintenance pour l
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 LUBRIFICATION RECOMMANDÉS SUPPOSENT UNE UTILISATION DE
ES CONDITIONS NORMALES. POUR LES MACHINES UTILISÉES DANS
LTITÂCHES ET/OU SOUMISES À DES ENVIRONNEMENTS OU CONDI-
MENTER LES FRÉQUENCES DE LUBRIFICATION EN CONSÉQUENCE.

ent de pivotement

e lubrification – 1 graisseur
nce – S/B
t – GU
 – Tous les 3 mois ou toutes les 150 heures de fonc-

ent
taires – Accès à distance Graisser puis procéder à une
de 90 degrés, et ce, jusqu’à ce que le roulement soit
ent lubrifié.
SECTION 7 – CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRAL
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7.3 MAINTENANCE POUR L’OPÉRATEUR

REMARQUE : Les numéros suivants correspondent à ceux de la Figure 7-6.,
Schéma de lubrification et de maintenance pour
l’opérateur – Moteur Deutz 2011.

LES INTERVALLES DE
LA MACHINE DANS D
DES OPÉRATIONS MU
TIONS HOSTILES, AUG

1. Roulem

Point(s) d
Contena
Lubrifian
Intervalle
tionnem
Commen
rotation 
entièrem

Tableau 7-17. Caractéristiques de lubrification.

ABRÉV. CARACTÉRISTIQUES

GR* Graisse pour roulements (nº réf. JLG 3020029) Mobilith SHC 460.

HH Huile hydraulique. Classification de service API GL-4, par ex. Mobilfluid 424.

GPEE Graisse à pression extrême pour engrenages (huile) conforme à la classifi-
cation de service API GL-5 ou la spécification MIL-L-2105.

GU Graisse universelle ayant un point d’égouttement minimum de 177 °C 
(350 °F). Résistance à l’eau et adhésivité excellentes et du type pour pres-
sion extrême. (Charge Timken OK d’au minimum 18 kg [40 lb])

HM Moteur (carter-moteur). Essence (5W30) – API SN, Arctic ACEA AI/BI, A5/
B5 – API SM, SL, SJ, EC, CF, CD – ILSAC GF-4. Diesel (15W40, 5W30 Arctic) – 
API CJ-4.

* De la GU peut être substituée pour ces lubrifiants, si nécessaire, mais les intervalles 
d’entretien seront réduits.
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 de transmission de roue

) de lubrification - Bouchon de niveau/remplissage
ance – 0,7 l (24 oz)
nt – Huile pour engrenages 80w90

lle – Vérifier le niveau tous les 3 mois ou 150 heures
fonctionnement ; vidanger tous les 2 ans ou

heures de fonctionnement.
0

2. Moyeu de transmission de pivotement

Point(s) de lubrification - Bouchon de niveau/remplissage
Contenance – 0,95 l (32 oz)
Lubrifiant – Huile pour engrenages 80w90
Intervalle – Vérifier le niveau tous les 3 mois ou 150 heures

de fonctionnement ; vidanger tous les 2 ans ou
1 200 heures de fonctionnement.

3. Moyeu

Point(s
Conten
Lubrifia
Interva

de 
1 200

FILL PORTRACCORD DE 
REMPLISSAGE
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ltre de retour hydraulique

tervalle – Vidanger après les 50 premières heures, puis
tous les 6 mois ou 300 heures, ou quand le filtre de charge
est remplacé
SECTION 7 – CARACTÉRISTIQUES GÉNÉ
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4. Filtre de charge hydraulique

Intervalle – Vidanger après les 50 premières heures, puis
tous les 6 mois ou toutes les 300 heures, ou comme indi-
qué par le témoin d’état.

5. Fi

In
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oir hydraulique 

) de lubrification – Bouchon de remplissage
ance – Réservoir : 129 l (34 gal) ; circuit : 151 l (40.0 gal)

ant - HH
lle – Vérifier le niveau quotidiennement, vidanger
les 2 ans ou 1 200 heures de fonctionnement
entaires – Sur les machines neuves ou récemment
ses en état, ou après une vidange d’huile hydraulique,
nner tous les systèmes sur au moins deux cycles com-
 et vérifier de nouveau le niveau d’huile dans le réser-
2

6. Reniflard du réservoir hydraulique

Intervalle – Vidanger après les 50 premières heures, puis tous
les 6 mois ou toutes les 300 heures.

Commentaires – Retirer l’écrou papillon et le couvercle pour
procéder au remplacement. Dans certaines conditions, il
peut être nécessaire de procéder au remplacement plus fré-
quemment.

7. Réserv

Point(s
Conten
Lubrifi
Interva

tous 
Comm

remi
actio
plets
voir.
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ltre à carburant – Deutz 2011 

t(s) de lubrification – Élément remplaçable
rvalle – Tous les ans ou toutes les 600 heures de fonction-
ent
SECTION 7 – CARACTÉRISTIQUES GÉNÉ
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8. Vidange d’huile avec filtre — Deutz 2011

Point(s) de lubrification – Bouchon de remplissage/élément
vissable

Contenance – 9,4 l (10 qt) pour le carter-moteur ; 4,8 l (5 qt) 
pour le refroidisseur
Lubrifiant – HM
Intervalle – Tous les ans ou 1 200 heures de fonctionnement
Commentaires – Vérifier le niveau quotidiennement/vidan-

ger en fonction des instructions du manuel du moteur.

9. Fi

Poin
Inte
nem
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 carburant – Deutz 2,9 

e lubrification – Élément remplaçable
 – Toutes les 600 heures de fonctionnement
4

10. Vidange d’huile avec filtre – Deutz 2,9 

Point(s) de lubrification – Bouchon de remplissage/élément
vissable

Contenance – 9,0 l (9.5 qt) pour le carter–moteur
Lubrifiant – HM
Intervalle – Tous les ans ou toutes les 1 200 heures de fonc-
tionnement (selon la première des échéances). 

Commentaires – Vérifier le niveau quotidiennement/vidan-
ger en fonction des instructions du manuel du moteur.

11. Filtre à

Point(s) d
Intervalle
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éfiltre à carburant – Deutz D 2,9/TD 2,9 l

int(s) de lubrification – Élément remplaçable
Intervalle – Vider l’eau quotidiennement ; vidanger tous les
ans ou toutes les 600 heures de fonctionnement
SECTION 7 – CARACTÉRISTIQUES GÉNÉ
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12. Vidange d’huile avec filtre – Deutz TD 2,9 l 

Point(s) de lubrification – Bouchon de remplissage/élément
vissable

Contenance – 9,0 l (9.5 qt) pour le carter–moteur
Lubrifiant – HM
Intervalle – Tous les ans ou toutes les 600 heures de fonc-
tionnement (selon la première des échéances). 

Commentaires – Vérifier le niveau quotidiennement/vidan-
ger en fonction des instructions du manuel du moteur.

13. Pr

Po
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14. Liquide de refroidissement moteur — Deutz D2,9 

Point(s) de lubrification – Bouchon de remplissage
Contenance (Deutz 2,9 l) – 12,5 l (13.2 qt)
Lubrifiant – Antigel
Intervalle – Vérifier le niveau quotidiennement ; vidanger

toutes les 1 000 heures ou tous les 2 ans, selon la première
des échéances. 
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2,9 l : Avant le N/S 0300254985
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15. Vidange d’huile avec filtre – Ford MSG425-DF

Point(s) de lubrification – Bouchon de remplissage/élément
vissable

Contenance – 6,6 l (7 qt) 
Lubrifiant – HM
Intervalle – Vidanger en fonction des instructions du manuel

du moteur.
Commentaires – Vérifier le niveau quotidiennement

16. Filtre à carburant – Ford MSG425-DF

Point(s) de lubrification – Élément remplaçable
Intervalle – Tous les ans ou toutes les 600 heures de fonction-
nement

17. Circuit de refroidissement – Ford MSG425-DF

Point(s) de lubrification – Bouchon de remplissage
Contenance (Deutz 2,9 l) – 7,5 l (2 gal)
Lubrifiant – Antigel
Intervalle – Vérifier le niveau quotidiennement ; vidanger

toutes les 1 000 heures ou tous les 2 ans, selon la première
des échéances. 

18. Témoin du filtre à air du moteur
Point(s) de lubrification – Élément remplaçable
Intervalle – Tous les 6 mois ou toutes les 300 heures de 
fonctionnement ou comme indiqué par le témoin d’état.

Deutz 
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Deutz 2,9 l /TD 2,9 l : Du N/S SN 0300254985 à aujourd’hui Deutz 2011
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int de lubrification – Élément remplaçable
tervalle – Changer après les 50 premières heures, puis
chaque année ou toutes les 600 heures de fonctionne-
ment, selon la première des échéances.

 

   600SJ
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18. Filtre de plate-forme  

Po
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   600S
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ET ROUES

pneus
 des pneus à air doit être égale à la pression d’air indi-
côté du produit JLG ou l’autocollant de la jante pour
fonctionnement correct et sûr.

magés

 à air, JLG Industries, Inc. recommande de prendre
t des mesures pour mettre le produit JLG hors service
couvre des coupures, accrocs ou déchirures qui
casse du pneu sur le flanc ou la bande de roulement.
lacement du pneu ou de son ensemble.

remplis de polyuréthane cellulaire, JLG Industries, Inc.
e prendre immédiatement des mesures pour mettre
hors service et d’arranger le remplacement du pneu
semble quand l’une des situations suivantes est

coupure lisse et régulière dans les plis du pneu dépas-
7,5 cm (3 in) de longueur totale 

 déchirure ou accroc (aux bords irréguliers) dans les
u pneu dépassant 2,5 cm (1 in), quel qu’en soit le sens
0

19. Filtre à carburant en option – Deutz 2011 – Chine 

Point(s) de lubrification – Élément remplaçable
Intervalle – Vider l’eau quotidiennement ; vidanger tous les
ans ou toutes les 600 heures de fonctionnement

7.4 PNEUS 

Gonflage des 
La pression
quée sur le 
garantir un 

Pneus endom

Pour les pneus
immédiatemen
quand on dé
exposent la car
Prévoir le remp

Pour les pneus 
recommande d
le produit JLG 
ou de son en
découverte : 

• Une 
sant 

• Toute
plis d
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Utilisation approuvée par le fabricant du pneu (y compris
pression de gonflage et charge maximale des pneus) pour
l’application visée

ation contraire de JLG Industries Inc., ne pas remplacer un
 de pneus remplis de mousse ou lestés par un système

ue. Lors de la sélection et de l’installation de pneus de
 s’assurer qu’ils sont tous gonflés à la pression recomman-
G. La taille des pneus variant d’une marque à l’autre, les
s se trouvant sur un même essieu doivent être identiques.

ment des roues

 installées sur chaque modèle de produit ont été conçues
n des exigences de stabilité comprenant la largeur de voie,
 des pneus et la capacité de charge. Des changements de
s concernant la largeur des jantes, l’emplacement de la

trale, un diamètre plus grand ou plus petit, etc., sans la
dation écrite de l’usine peuvent résulter en des conditions
es quant à la stabilité.
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• Toute perforation dépassant 2,5 cm (1 in) de diamètre 

• Tout dommage à la carcasse de la bande de roulement du
pneu

Si un pneu est endommagé mais satisfait les critères énoncés ci-des-
sus, inspecter le pneu quotidiennement pour s’assurer que le dom-
mage ne s’est pas propagé au-delà du critère admissible.

Remplacement des pneus

JLG recommande de remplacer les pneus par des pneus de même
taille, de même marque et ayant le même nombre de plis que ceux
installés initialement sur la machine. Se reporter au manuel des
pièces JLG pour trouver le numéro de référence des pneus approu-
vés pour un modèle de machine particulier. En cas de non-utilisation
de pneus de rechange approuvés par JLG, il est recommandé
d’employer des pneus ayant les caractéristiques suivantes :

• Nombre de plis, charge nominale et taille égaux ou supé-
rieurs à ceux du pneu d’origine

• Largeur de contact de la bande de roulement du pneu
égale ou supérieure à celle du pneu d’origine

• Diamètre, largeur et dimensions de déport de la roue
égaux à ceux de la roue d’origine

•

Sauf indic
ensemble
pneumatiq
rechange,
dée par JL
deux pneu

Remplace

Les jantes
en fonctio
la pression
dimension
pièce cen
recomman
dangereus
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Ins
Il 
d

LES É
POUR
LEME
UNIQ

Se
ro
fix
av
ro
U
m
p

les écrous dans l’ordre suivant :

age des écrous doit se faire par étapes. Suivre l’ordre 
andé pour serrer les écrous conformément au 

 des couples de serrage.
2

tallation des roues
est extrêmement important d’appliquer et de maintenir le couple
e montage de roue correct.

CROUS DE ROUE DOIVENT ÊTRE POSÉS ET MAINTENUS AU COUPLE CORRECT
 ÉVITER LE DESSERRAGE DES ROUES, LA RUPTURE DES GOUJONS ET, ÉVENTUEL-
NT, LA SÉPARATION DANGEREUSE DE LA ROUE DE L’ESSIEU. VEILLER À UTILISER
UEMENT LES ÉCROUS APPARIÉS À L’ANGLE DU CÔNE DE LA ROUE. 

rrer les écrous de roue au couple approprié pour éviter que les
ues se desserrent. Utiliser une clé dynamométrique pour serrer les
ations. Sans clé dynamométrique disponible, serrer les fixations
ec un démonte-roue puis faire immédiatement serrer les écrous de
ue au couple correct par une station-service ou le concessionnaire.

n serrage excessif résultera en la rupture des goujons ou la défor-
ation permanente des trous de goujon de montage de la roue. La

rocédure correcte de fixation des roues est la suivante : 

1. Amorcer tous les écrous à la main pour éviter de fausser le 
filetage. NE PAS utiliser de lubrifiant sur les filets ou les 
écrous.

2. Serrer 

3. Le serr
recomm
tableau
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4. Les écrous de roue doivent être serrés après les 50 premières 
heures de fonctionnement et après chaque dépose de roue. 
Vérifier le serrage tous les 3 mois ou toutes les 150 heures de 
fonctionnement.

Tableau 7-18. Tableau des couples de serrage des roues

ORDRE DE SERRAGE

1re étape 2e étape 3e étape

55 Nm
(40 lb-ft)

130 Nm
(95 lb-ft)

230 Nm
(170 lb-ft)
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7.5

LE TE
QU’U
DÉFA

REM

l’interrupteur de commande de Translation sur
 arrière et reculer la machine avec précaution pour la
dre de la cale et de la rampe.

der à une autre personne de vérifier si la roue avant
 reste bloquée au-dessus du sol.

ner avec précaution la commande d’extension/rétrac-
 ramener la flèche en position d’arrimage. Les vérins
cage doivent se relâcher et permettre à la roue de
r sur le sol. Il se peut qu’il soit nécessaire d’actionner la
nde de Translation pour relâcher les vérins.

r cette procédure pour la roue avant droite.

érins de blocage ne fonctionnent pas correctement,
der à du personnel qualifié de réparer la panne avant
ettre la machine en service.
4

TEST DE BLOCAGE DE L’ESSIEU OSCILLANT 
(LE CAS ÉCHÉANT)

ST DU SYSTÈME DE BLOCAGE DOIT ÊTRE EFFECTUÉ TOUS LES TROIS MOIS, DÈS
N COMPOSANT SYSTÈME EST REMPLACÉ OU LORSQUE L’ON SOUPÇONNE UNE
ILLANCE DU SYSTÈME.

ARQUE : Avant de commencer à tester les vérins de blocage,
s’assurer que la flèche est complètement rétractée, abais-
sée et centrée entre les roues motrices.

1. Placer une cale de 15,2 cm (6 in) de haut et une rampe
d’ascension devant la roue avant gauche.

2. Depuis le poste de commande de la plate-forme, démarrer
le moteur.

3. Placer le levier de commande de Translation sur marche
avant et conduire doucement la machine sur la rampe
d’ascension jusqu’à ce que la roue avant gauche soit sur la
cale.

4. Actionner avec précaution la commande d’extension/rétrac-
tion et étendre la flèche d’au moins 0,6 m (2 ft).

5. Placer 
Marche
descen

6. Deman
gauche

7. Action
tion et
de blo
repose
comma

8. Répéte

9. Si les v
deman
de rem
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ORMATIONS COMPLÉMENTAIRES
ormations suivantes sont fournies conformément aux exi-
 de la directive européenne 2006/42/CE sur les machines

’appliquent qu’aux machines CE. 

s machines électriques, le niveau de pression acoustique
ré en A continu équivalent au niveau de la plate-forme est
ns de 70 dB(A).

s machines à moteur à combustion, le niveau de puissance
que (LWA) garanti selon la directive européenne 2000/14/CE
ons sonores dans l’environnement des matériels destinés à
ilisés à l’extérieur des bâtiments) en fonction des méthodes
conformes à l’Annexe III, partie B, méthode 1 et 0 de la direc-
t de 104 dB.

ur de vibration totale à laquelle est sujet le système main-
 dépasse pas 2,5 m/s2. La valeur moyenne quadratique de
ration pondérée la plus élevée à laquelle est sujet le corps
e dépasse pas 0,5 m/s2.
SECTION 7 – CARACTÉRISTIQUES GÉNÉ

3124866

7.6 RELÂCHEMENT DE LA PRESSION DU CIRCUIT 
DE PROPANE

LE CIRCUIT DE PROPANE FONCTIONNE À DES PRESSIONS ALLANT JUSQU’À 21,5 BAR
(312 PSI). POUR MINIMISER LE RISQUE D’INCENDIE ET DE BLESSURES, RELÂCHER LA
PRESSION DU CIRCUIT DE PROPANE (LE CAS ÉCHÉANT ) AVANT DE PROCÉDER À
L’ENTRETIEN DE SES COMPOSANTS.

Pour relâcher la pression du circuit de propane : 

1. Fermer le robinet d’arrêt manuel du réservoir de propane. 

2. Démarrer et faire tourner le véhicule jusqu’à ce que le 
moteur cale. 

3. Tourner le contacteur d’allumage en position d’ARRÊT.

UNE PRESSION DE VAPEUR RÉSIDUELLE EXISTERA DANS LE CIRCUIT DE CARBURANT.
S’ASSURER QUE LA ZONE DE TRAVAIL EST BIEN VENTILÉE AVANT DE DÉBRANCHER
TOUTE CONDUITE DE CARBURANT.

7.7 INF
Les inf
gences
et ne s

Pour le
pondé
de moi

Pour le
acousti
(émissi
être ut
d’essai 
tive, es

La vale
bras ne
l’accélé
entier n
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REMARQUES :
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 ET DE RÉPARATION

e réparation

aires
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SECTION 8.  REGISTRE D’INSPECTION
Numéro de série de la machine _______________________________________

Tableau 8-1. Registre d’inspection et d

Date Comment
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Tableau 8-1. Registre d’inspection et de rép

Date Commentaires
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JLG Industries, Inc.

1 JLG Drive
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  (717) 485-5161 (Entreprise)
  (877) 554-5438 (Assistance client)

 (717) 485-6417

Visiter notre site Web pour connaître les emplacements de JLG dans le monde
www.jlg.com

3124866


	Section 1. CONSIGNES DE SÉCURITÉ
	1.1 Généralités
	1.2 Préparation
	Formation et connaissances de l’opérateur
	Inspection du lieu de travail
	Inspection de la machine

	1.3 Utilisation
	Généralités
	Risques de basculement ou de chute
	Risques d’électrocution
	Risques de basculement
	Risques d’écrasement et de collision

	1.4 Remorquage, levage et transport
	1.5 Maintenance
	Risques liés à l’entretien
	Risques liés à la batterie


	Section 2. RESPONSABILITÉS DE L’UTILISATEUR, PRÉPARATION ET INSPECTION DE LA MACHINE
	2.1 Formation du personnel
	Formation de l’opérateur
	Encadrement de la formation
	Responsabilité de l’opérateur

	2.2 Préparation, inspection et entretien
	Inspection avant mise en route
	Contrôle de fonctionnement
	Test de la fonction SkyGuard


	Section 3. COMMANDES et indicateurs DE LA MACHINE
	3.1 Généralités
	3.2 Commandes et indicateurs
	Poste de commande au sol
	Panneau des témoins des commandes au sol
	Indicateur de la console de commande au sol
	Console de la plate-forme
	Panneau des témoins des commandes de la plate-forme


	Section 4. FONCTIONNEMENT DE LA MACHINE
	4.1 Description
	4.2 Caractéristiques et limites de fonctionnement
	Contenances
	Stabilité

	4.3 Fonctionnement du moteur
	Procédure de démarrage
	Procédure de coupure du moteur
	Robinet d’arrêt d’air (ASOV) (le cas échéant)
	Circuit de réserve/d’arrêt de carburant

	4.4 Déplacement (translation)
	Translation en marche avant et en marche arrière

	4.5 Direction
	4.6 Plate-forme
	Réglage de la mise à niveau de la plate-forme
	Rotation de la plate-forme

	4.7 Flèche
	Pivotement de la flèche
	Relevage et abaissement de la flèche principale
	Extension de la flèche principale

	4.8 Extinction et stationnement de la machine
	4.9 Raccord rapide de batterie (le cas échéant)
	4.10 Système de sécurité prioritaire de la machine (MSSO) (CE uniquement)
	4.11 Utilisation de SkyGuard
	SkyGuard
	SkyGuard SkyLine
	SkyGuard SkyEye
	Tableau de fonctions SkyGuard

	4.12 Test de blocage de l’essieu oscillant (le cas échéant)
	4.13 Sélecteur de direction/remorquage (le cas échéant)
	4.14 Remorquage (le cas échéant)
	4.15 Alimentation auxiliaire
	Activation à partir du poste de commande de la plate-forme
	Activation à partir du poste de commande au sol

	4.16 Système bicarburant (modèles à essence uniquement)
	Passage de l’essence au GPL
	Passage du GPL à l’essence

	4.17 Arrimage et levage

	Section 5. PROCÉDURES D’URGENCE
	5.1 Généralités
	5.2 Rapport d’incident
	5.3 En cas d’urgence
	Opérateur perdant totalement le contrôle de la machine
	Plate-forme ou flèche prise dans des structures en hauteur

	5.4 Remorquage d’urgence
	5.5 Système de sécurité prioritaire de la machine (MSSO) (CE uniquement)

	Section 6. ACCESSOIRES
	6.1 SkyPower™
	Sortie du générateur
	Caractéristiques nominales de l’accessoire
	Consignes de sécurité
	Préparation et inspection
	Utilisation

	6.2 SkyWelder™
	Accessoires de soudure
	Caractéristiques nominales de l’accessoire
	Consignes de sécurité
	Préparation et inspection
	Utilisation

	6.3 Porte-tuyaux
	6.4 Soft Touch
	6.5 SkyGlazier™
	Consignes de sécurité
	Caractéristiques
	Préparation et inspection
	Utilisation

	6.6 SkyCutter
	Caractéristiques nominales de l’accessoire
	Consignes de sécurité
	Utilisation

	6.7 Plate-forme antichute
	6.8 Dispositif antichute externe boulonné
	Inspection avant utilisation


	Section 7. CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES ET MAINTENANCE POUR L’OPÉRATEUR
	7.1 Introduction
	7.2 Caractéristiques de fonctionnement
	Dimensions
	Contenances
	Données du moteur
	Pneus
	Huile hydraulique
	Poids de stabilité critiques
	Emplacements du numéro de série

	7.3 Maintenance pour l’opérateur
	7.4 Pneus et roues
	Gonflage des pneus
	Pneus endommagés
	Remplacement des pneus
	Remplacement des roues
	Installation des roues

	7.5 Test de blocage de l’essieu oscillant (le cas échéant)
	7.6 Relâchement de la pression du circuit de propane
	7.7 Informations complémentaires

	Section 8. REGISTRE D’INSPECTION ET DE RÉPARATION

